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ABSTRACT

The apocryphal legend of St. Andrew rescuing Mat
thew from the cannibals occurs in various languages from 
the fourth century and this story enjoyed great popularity 
among Christians throughout the Middle Ages. The purpose 
of this study is to examine and analyze in-depth the 
extant Latin and Greek texts which have affinities with 
the Old English prose and poetic versions.

While analyses of these sources have been under
taken, this study is the first to consider all sources 
together and utilize both a content and, for the Latin and 
Old English, linguistic approach. Further, no study has 
heretofore included the most recently discovered version 
of the Latin texts, the Manuscript Bologna 1576. The Latin 
text and English translation of this version are here 
provided for the first time in Appendix I.

Chapter I outlines the historical background of 
the legend and summarizes previous relevant scholarship 
dealing with the texts of the Praxeis; Casanatensis 1104; 
Vaticanus Latinus 1274; MS Cambridge, Corpus Christi 
College 198; the fragmentary Homily XIX in the Blickling 
MS; and the Andreas in the Codex Vercellensis. Chapters II 
and III provide an examination of these texts for event 
and detail similarities, respectively. While the versions 
are remarkably similar in essential events, there is con-

iii
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oiderable variance from text to text in descriptive de
tails. The Bologna text, though most concise of all ver
sions , serves as a link between the two other Latin texts. 
Chapter IV is an analysis of the latinity of the 
Vaticanus. Casanatensis, and Bologna texts and concludes 
that the three share a probable date of composition of the 
sixth to the eighth centuries. Chapter V is a discussion 
of foreign influence in the Old English prose texts. The 
study concludes with an investigation into some of the 
literary aspects of the poetic Vaticanus and Andreas and 
suggests that affinities between the two recensions may be 
closer than previously thought.
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C H A P T E R  I

INTRODUCTION 

The Legend

It is well-known that one of Pope Gregory's fa
vorite saints was Andrew. The veneration of the English 
for Gregory is also well-known and eloquently stated by 
Bede: "... quia etsi aliis non eat apostolus, sed tamen 
nobis est....”1 It is perhaps because of this connection 
that the cult of Saint Andrew held a special place in 
England.2 Indeed, the corpus of Old English literature now 
extant boasts not one, but two complete versions and one 
fragment of a favorite legend about this saint. The legend 
of Andrew among the anthropaphagi enjoyed great popularity

iBeda Venerabllis, Hiatorla eeelealaatlca aentia 
Anglorua. edited by Josephus Stevenson, Lib. 2, Cap. 1 
<Reprint of 1838 edition; Vaduz: Kraus Reprint Ltd.,
1964), p. 81.

2For an overview of the cult of Saint Andrew in 
England, see Marie M. Walsh, "St. Andrew in Anglo-Saxon 
England: The Evolution of an Apocryphal Hero," Annuale 
Medlaevale. XX <1981), pp. 97-122.

1
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among Christiana ov®r a wide geographic area and it seems 
to have largely survived the scrutiny of its Catholic cen
sors . 3

The origin of the legend and the need it fulfilled 
form an interesting chapter in the history of Christianity. 
Before discussing the manuscripts with which this study is 
concerned* it is expedient to consider the social forces* 
subject matter* and probable provenience that underlie the 
story.

Apocryphal New Testament literature in general may 
be defined as those writings which are not accepted as 
Church canon but which* in form and statement, are of the 
style of the New Testament and in which "... foreign ele
ments certainly intrude."4 The canons of the Church often 
omit details pertinent to people or events that are of great 
moment to its teachings. For example* when Christ gathered 
his twelve Apostles together to prepare them for the 
Ascension* He said to them* "... ye shall be witnesses

^Franz Blatt* Die latelnlachen Bearbeicungen der 
Acta ftndreae et Mat.th.iae apud Anthropophaqoa. Zeitschrift 
fur die neutestamontliche Wissenschaften* Vol. X U  
(Geiss®n-Copenhagen: Alfred Topelman, 1930), p. 1. (Here
inafter referred to a© Pie lat.)

4gdgar Hennecke* New Testament Apocrypha.
Translated by R. McL. Wilson and others and edited by 
Wilhelm Schneemelcher (London: Lutterworth Press* 1963)* 
p. 27. For a discussion of the terms canonical and 
apocryphal. see pp. 21-28. On the origin of "apocrypha", 
see pp. 60-64.
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unto me both in Jerusalem, and in all Judea, and in 
Samaria, and unto the uttermost part of the earth."5 
There is no mention, however, of locations to which the 
Apostles were to travel. With the exception of Peter,
John, and Paul, about whom we have a few facts, there is 
generally little information about the lives of the 
Apostles. It was natural, then, that Christian folk would 
wonder, first of all, where the Apostles were sent for 
their ministries. A number of stories subsequently ap
peared to answer this question.

The Sortas Apostolorum provided an initial answer. 
As the story goes, the Apostles cast lots among themselves 
to determine where each would go to do Christ's bidding. 
The common folk, not content with this meagre information 
about individuals so vital to their new religion, and 
imbued with a fervor to do justice to these chosen few, 
created colorful and imaginative stories about them. This 
was the beginning of a long tradition which supplemented 
canonical information by providing biographies of the 
Twelve. Host of the Acts begin with the casting of lots.

Eusebius <d. 340 A.D.), citing Origen as his 
source, recounts the Sortes Apostolorum.^ He also declares

5Acts IS8.
^Eusebius, History of the Church from Christ to 

Constantine, translated by G. A. Wiliamson, (3rd edition; 
New York: Penguin Books Ltd., 1981), Book III, 1. The 
source. Origan's third book on Genesis, is now lost.
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that tha special Acts of the Apostles, including those of 
Andrew, are the fictions of heretics: “To non® of these 
has any churchman of any generation over seen fit to refer 
in his w r i t i n g s . " 7  To which stories Eusebius actually 
refers is a matter of speculation. But his comment proves 
that apocryphal stories were circulating at least from the 
fourth century.

Our particular legend, found in the Acts of Andrew 
and Matthew, is an imaginative and vivid account of An
drew's journey to the land of the anthropophagi. The 
story, which varies in some details from manuscript to 
manuscript, briefly is as follows:

Having been sent by lot to preach to the cannibalistic 
Nermedonians, Matthew is captured by them and taken 
prisoner. It is said that they eat human flesh and 
drink human blood. Matthew, along with other cap
tives, is blinded and given a drug which renders men 
as beasts. This allows the Merraedonians to fatten the 
docile prisoners for a prescribed space of time before 
being slaughtered and eaten. The drug, however, has no 
effect on Matthew. The Lord promises Matthew that he 
will not die. After a number of days, the Lord appears 
to Andrew, who is in Achaia, and commands him to 
rescue his brother within three days. Andrew replies 
that he cannot accomplish the journey because the 
distance ia too great and the time too short. The Lord 
tells Andrew to go to the shore where he will find a 
ship waiting to transport him to Mermedonia. Andrew 
finds the ship and boards it. He does not realize that 
Christ Himself is the helmsman. The voyage follows and 
Andrew is transported to the city>. He there rescues 
Matthew and the other captives, restoring them to 
health. After a series of miracles, including flooding 
of the city, Andrew succeeds in converting the canni
bals to Christ.

^Eusebius, History of the Church. Book III, 25.
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The origin of a central these of the story, the 
maneaters or anthropophagi, probably stems from two dis
tinct sources; historical tradition and legendary sailor 
stories.& Eusebius eays that Andrew received Scythia as 
his portion in the casting of lots. This early tradition 
(Andrew's destination in most of our manuscripts has be
come Achaia) may have affinities with the accounts of 
Aristotle, Strabo, and Tertullian, all of whom helped 
perpetuate stories of cannibalism through their writings 
about exotic lands. Herodotus, in fact, describes the 
Scythians as a people who drink the blood of the first 
warrior to fall in battle and blind their slaves.3

There are several direct parallels to the legend 
found in stories of sailors travelling to distant lands. 
One such example is the Circe story in the Odvasev. Circe 
gives Ulysses' men a drug which makes them lose memory of 
home, and touching them with a magic wand, she drives them

®See the chapter “Legendary Elements" in Francis 
Dvornik, The Idea of Aposfcollcltv in Byzantium and the 
Legend of the Apostle Andrew (Cambridge, Massachusetts: 
Harvard University Press, 1938), pp. 190-214. See also 
Solomon Reinach, Cults. Mvtha and Religions, translated 
by Elizabeth Frost (London: David Nutt, 1912), pp. 
138-156.

^Herodotus, The Histories, translated by Aubrey de 
Selincourt (Reprint of 1954 edition, revised; Middlesex: 
Penguin Books, Ltd., 1972), Book 4, p. 291.
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into sties and feeds them as swine.10 When Ulysses rescues 
his men, he is immune to the potion because he has been 
given an antidote by Hermes. Thus Hermes protects Ulysses 
as the Lord protects Andrew.

There are two other interesting parallels. The 
third voyage of Sinbad the Sailor contains cannibalistic 
overtones. A huge black “monster*1 selects the tastiest of 
Sinbad'o companions.H Even more similar is the fourth 
voyage in which Sinbad and his men are captured by a tribe 
of cannibalistic Megians, given a drink of cocoa oil, and 
annointed with the result that their stomachs swell in 
proportion to their appetites. They consume great quan
tities of food and "... knew not what was done to them and 
... went forth to pasture ... like cattle."12 sinbad, 
however, abstains from the oil as Matthew refuses the 
poison in the Old English prose.

The stories of the Arabian Mights in particular 
underwent great diffusion before they were finally collec
ted and written down. Sailor stories such as these are 
likely to be most prevalent where there is much commerce,

l^The Odyssey of Homer, translated by William 
Cullen Bryant, X (Boston: Houghton, Osgood & Co., 1879),
11. 260 ff.

llThe Thousand and One Nights' Entertainments. 
translated by Edward William Lane, 4 (Philadelphia: J. B. 
Lippincott, 1896), p. 136.

--Ibid.. p. 150.
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end eo Egypt is thought to have been the point of ori
gin.13 Likewise, monastic!©® was flourishing in fourth cen
tury Egypt, and apostolic literature was abundant there.
It sseaa reasonable to conclude, then, that the Acts of 
Andrew and Matthew were composed in Egypt in the fourth 
century.

Three other sources in connection with these Acts 
deserve mention. The Acts of Peter and Andrew are a con
tinuation of the Acts of Andrew and Matthew.14 Andrew's 
journey to the land of the anthropophagi is briefly men
tioned and so these Acts are either contemporaneous or 
later. The So geatla beatA Andreae Apostoll. which forms 
part of the Pseudo-Abdiae collection, briefly tells the 
story and has survived in a Latin and several Greek ver
sions.15 Finally, Gregory of Tours recounts the legend in 
De goatIs beatl Andreae. G r e g o r y  asserts that he is

13See J. Flamion, Lea actea apocrvohea da I'aootre 
Andr^ (Louvain: August Godenne, 1311), p. 314, n. 4; also 
pp. 323-324. Claes Schaar, Critical Studios in the Cyne
wulf Group. Lund Studies in English No. 17 (Lund and 
Copenhagen: C. W. K. Gleerup, 1943), p. 13, indirectly 
disagrees with this theory.

14In Apocryphal Gospels,, .Acts -*nd Revelations, 
translated by Alexander Welker (Edinburgh: T. & T.
Clark, 1980), pp. 368-372.

15Includ@d in J. A. Fabrlcius, Codex Novi 
Testamentl. Vol. II (Hamburg!: Benjamin Schiller, 1703), 
p . 402.

^Relevant passages quoted in full in Blatt,
Dio lat». p . 1.
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revising another version which is "raultitudo verbosita- 
tis," thus accounting for the brevity of Gregory's rendi
tion. One theory is that the version Gregory revised was 
Pseudo-Abdias' De qeatls.l? The latter two, of the sixth 
century, show that the tradition was well established by 
that time.

The Manuscripts

The manuscripts which tell the story of Andrew and 
Matthew among the anthropophagi have come down to us in 
numerous versions. These can bs divided into two groups. 
Eastern and Western. Manuscripts of the Eastern group are 
by far the most numerous while those of the Western group 
are more of a rarity and have come to light more recently. 
This is probably because of the sensitivities and differ
ences between the East and the W@st.13 The manuscripts 
which comprise the Eastern group are found in Greek, 
Syriac, Ethiopic, Coptic, and Old Slavonic versions. The 
Western group consists of three Old English and four Latin 
versions. The present study deals with the Greek, Old 
English, and Latin manuscripts.

The Greek manuscripts are collectively named the

1?R. A. Lipsius, Die Aookryphen Apoatelqeachichten 
und Apostellegendon. Vol. I (Reprint of 1883 edition; 
Amsterdam, APA Philo Press, 1976), p. 138.

ISfilatt, Die Lat.■ p. 1.
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Praxeis and nay be considered together as the nine copies 
extent vary only slightly.19 These were first edited by 
Thllo in 1346 and again by Tischendorf in 1851.20 The 
oldest manuscript is eighth century; the most recent is 
sixteenth century.

The extant Old English manuscripts are the poetic 
Andreas in the Codex Vercellensis (Ker 394), a prose 
version in Manuscript Cambridge, Corpus Christi College 
198 (Ker 48), and a prose fragment preserved in the Blick- 
ling Manuscript (Ker 382). The Codex Vercellenaia 117 was 
discovered in 1822 by Fredrich Blum® in the Library of 
Saint Andrew's Cathedral at Vercelll, Italy. Subsequently, 
a very brief description of it appeared in Blume's Iter

l^Lipaius names the following MSS: cod. gr. 1556 
(eighth century); cod. gr. 881 (eleventh century); cod. 
gr. 1556 (fifteenth century); cod. venet. Mercian n. 38 
(Da and D*>); cod. Ambrosian c. 92 and Paris gr. 1539 
(eleventh century). According to talker, pp. xvi-xvii, 
Thilo (see below, n. 20) used primarily three MSS in his 
edition of the Praxels and only the cod. gr. 1556 is 
complete. Dvornik, p. 207, n. 72, further lists Escorial Y
II, 4 (sixteenth century) and Parisinus gr. 1313 (fif
teenth century). He also notes that the text of the prin
cipal MS used by Bonnet (see below, n. 29), the Parisinus
Graecus 824 (ninth century), appears scattered randomly
throughout the MS.

20Acta ss. Anoatolorum Andrea® ot Matthiae graeca
«ax eodd. perlslenslbua. edited by Carlo Thilo (Helis:
Formis Orphanotrophei, 1846); Acta apoatolorum apocrypha, 
edited by Conatantius Tischendorf (Lipoiae: Avenariua et
Mendelssohn, 1851), pp. 132-166. Walker (above, n. 14)
uses Tischendorf's text in his translation.
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Xtelicy®.2* Th® manuscript contains 136 folios of verse 
cr.d pros® Including ©srtaono on various topics, the poetic 
Fates of the Apostles, and a Ilf® of Saint Guthlac. The 
Andreas occupies folios 29^-52^. The manuscript is written 
in a hand dated by Ker to the end of the tenth century.
The first accessible critical edition of Andreas appeared 
in 1640, and since then notably Krapp, and more recently 
Brooks, have provided other editions.22

That the Codex Varcelleneis found its way to Italy 
is a curiosity. Although various theories have been pro
posed to explain this fact, the evidence is inconclu
sive. 23 its presence there, however, is undoubtedly linked 
to th® dedication of th® cathedral at Vercelll to Saint 
Andrew.

The prose Manuscript Cambridge 198 is a late tenth

ZlFrederich Blum©, Iter Itallcuia. Vol I (Berlin 
and Stettin, 1824). He mentions it again in Vol. IV 
(Halle: 1836).

22Jacob Grim®, Andreas und Elen®. (Caosel: Theodor 
Fischer, 1840); Georga Philip Krapp, Andreas and the Fatea 
of the Apostles (Boston: Ginn & Company, 1906); Kenneth R. 
Brooks, Andreas and the Fates of the Apostles (Oxford: 
Clarendon Press, 1961). Facsimile editions may be found in 
Maesi&iliano Foerster, II Codice Vercallaae con omella e 
poeal® ..in. JUngua anglo-aassone per concession© dl Ven. c s d I- 
toio metropolitans df Vercelll (Roma: Daneai, 1913) and 
more recently by Celia Siso®, Vercelll blbllotaea caoito- 
Iar®_CXVII. Early English Manuscripts in Facsimile 19 
(Copenhagen: Rosenkilde & Bagger, 1976).

23See Krapp, Andreas and the Fates of the 
APQBt.Ig.Sa pp. ix-xiv, for further discussion. (Hereinafter 
referred to as Andreas.)
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or early eleventh century collection of homilies. The last 
item is th® Andrew legend, folio® oSS^-SSi*3. Th® legend 
was first edited by Goodwin in 1851 and then by Bright in 
1891.24

Th® fragmentary Homily XIX in the Blickling Manu
script, pages 271-278, is th© last entry in a oories of 
homilies. It is approximately one-third the length of that 
in th® Cambridge text. This text contains a Latin passage 
immediately followed by a repetition of th® same in Old 
English. It has been suggested that either th® Latin was 
inserted intentionally by th® translator or it inadver
tently found its way into the text.25 jn briefly comparing 
the two proa® versions, it ia evident that th© Cambridge 
text la slightly more compressed than the Blickling, and 
thus Bright concludes that the latter may be closer to the 
original source but not necessarily derived from it.26 The 
Blickling text first appeared in 1880, edited by Morris

24r . r . Goodwin, The Anglo-Saxon Legends of St. 
Andrew and St. Veronica (Cambridge: Parker, 1851); J. W. 
Bright's An Anglo-Saxon Reader has been revised and reis
sued since its original publication in 1891. The edition 
used in this study is Bright's Old English Grammar and 
Reader. edited by F. G. Cassidy and Richard N. Ringler 
(3rd edition; Hew York: Holt, Rinehart & Winston, Inc., 
1971). Th© pros® text appears on pp. 113-128. All subse
quent line numbers end quotes of th© prose text refer to 
this edition. (Hereinafter referred to as "Bright, Gram- 
ESSL.")

25Krapp, Andreas, pp. xxii, n. 1.
26Bright, Eaaaaar. P- 205.
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who supplements th® missing portions with readings from 
th© Cambridge text.27

After the initial publication of th© Vercelli 
Andreas and the two pros© homilies, Bonnet discovered the 
Vallicellensis, a Latin fragment closely corresponding to 
the Old English Proas.28 This briof text, in an eleventh 
century palimpsest, was first printed along with a new 
edition of th® Praxeia in 1898.29 Th© Vallicellensis 
roughly follows lines 193-124 of the Cambridge text and 
lines 343-954 of th® Andreas.30

In 1917, Horicca published the complete Latin text 
of the legend according to the Casanatensis 1104.31 Al-

27The Blickling Homilies, edited and translated by 
R. Morris, Early English Text Society 70 (London: H.
Trubner & Co., 1880). Facsimile may be found in Rudolph 
Willard, The Blickling Homilies, the John H. Schelde 
Library. Titusville. Pennsylvania. Early English 
Manuscripts in Facsimile 10 (Copenhagen: Roaenkilde & 
Bagger, I960).

28codex Vallicellensis, plut. I, tom. Ill, folio 
440-44*5 (Rome).

2gActa aooatolorua apocrypha, edited by H. Bonnet 
and R. A. Lipsius, Part II (Lipaiae: Hermann Mendelssohn, 
1898), pp. 85-88. The fragment was previously described by 
M. Foerster in “Zu den Blickling Homilies," Herrlcs 
Archly fur .das.■.Stu.41um._der noueren Sorachen und Lltera- 
fcMgam. XCI, pp. 202-206.

30Thea® and all subsequent line numbers to Andreas 
refer to Brooks, Andreas and th© Fat@s j»f the Anostlos. 
hereinafter referred to as Andreas.

31u. noricca, "La traduzione latina degli Atti di 
Andrea © Mat too," Rendiconti della Roi:lo Accademia dei 
Lineal, aer. V, Class© di aelenze moral1. Vol. XXVI (1917)=
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though published with th© hop© that the test would b© of 
linguistic value, Horicca's transcription is faulty.32 Th© 
Casanatensis contains 141 folios; the Acta Andrea© ©t 
Hatthiae is the sixth of fourteen items and occupies 
folios 26-43. Poncelet, in his description of the manu
script (1909), pointed out its similarity to th© Vallicel- 
lensis and assigned this portion of the manuscript a 
twelfth century date.33 Th© manuscript contains the lives 
and passions of nine saints including two women, Mary 
Magdalene and Barbara. The hand is Beneventan and the 
entries vary from the eleventh to the thirteenth cen
turies.

It was not until 1930, in a monumental publication 
by Franz Blatt, that the Latin and Greek manuscripts 
extant at that point were finally published together.34 
This scholarly edition contains the Vallicellensis, Casana- 
tensis, Praxeis, and the first publication of a third 
Latin text, entitled by Blatt Recenslo Vatlcana from th© 
Vaticanus Latinue 1274. The Vatlcanue. a metrical version 
of the Andrew legend, had previously been described by

32jjlatt, Die let.. pp. 3-4 and n. 6.
33Alb®rtu® Poncelot, CfttflloflMft codicum 

togAgflratthA.cp.rnpi -latlnorum Bibliothagarum Roaeirngm 
praeter quara Vatlcana®. Vols. XXIV-XXVII (Bruxelles: 
Analecta Bollandiana, 1909), pp. 251-254.

34siatt, Die lat.
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Ehrensberger in 1897 and Poncelet in 1910=35 th© ccdex, in 
Italian Carolingian script, is entitled by Ehrenaberger 
Lectfonariua da e. Andrea an. aonasterll ea. Andrea© et 
Greqorll. It contains eleven item®, all related to Andrew, 
in 164 folios. The legend is the eighth item, folios 119“- 
160°, and of the eleventh century. It is interesting to 
note that th® codex further links Pope Gregory and Andrew: 
their images appear with Christ in color miniatures on 
folio 3b.

The last item under consideration here is the unpub
lished Manuscript Bologna 1576. Holthausen published a tran
scription of th® first two folios after inadvertently re
ceiving tha manuscript from th® University Library.36 Al
though he points out the similarity of the text to the 
Casanatensis, the Bologna text has yet to be scrutinized in 
this light.37 a critical edition and English translation 
of the Bologna text is provided for the first time in 
Appendix I.

35|fugo Ehrensberger, Llbrl Llturgici Blbliothecae 
ftposouca® Vatlcana® Manuscrlptl (Vatican: Friburgi 
Briagovie, 1 8 9 7 ) ,  pp. 1 4 3 - 1 4 4 ;  Albertus Poncelet, 
gflfcalflgu®.godicua haglographlcua Bibllothacsa Vatlcanaa 
(Bruxelles: apud Socios Bollandianos, 1 9 1 Q ) ,  pp. 9 3 - 9 4 .

36Ferdinand Holthausen, “Eine neue lateinische 
Fas sung dor Andrea® legend©," Anctlia. LXII ( 1 9 3 8 ) ,  pp. 1 9 0 -  
1 9 2 .

37Brook®, Andreas, pp. xvii-xviii; Bright,
Grammar, p. 204, n. ©; and Schaar, Critical Studies in the 
Cvnewulf Group, p. 14, all mention th© MS in passing.
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The Problem

Early discussions of the source materiel used by 
th® Old English poet In Andreas naturally focused on 
whether or not a Greek original provided th® starting 
point for the poem. Since the Latin manuscripts were 
unknown in th® aid-nineteenth canturyP both Grimm and 
Fritzsche believed this to b® the c a s e . 38 In a thorough 
discussion of the relationship of the Andreas to th® Old 
English prose versions and to the Praxeis, Bourauel con
cluded that the Old English authors did not necessarily 
use Greek sources exclusively.39

One of the most significant differences between 
all the Old English versions and those of th® Praxeis is 
that the Greek makes no mention of either Achaia or Merme- 
donia. The Old English versions specify Achaia as the 
location of Andrew's preaching and Nermedonia (variously 
spelled) as the place of Matthew's imprisonment. Zupitza 
first pointed out these details in relation to th® Old 
English and the Praxeis and concluded that an unknown 
Latin text served as the immediate source.40

3&Arthur Fritzsche, “Das angelsachsische Gedicht 
Andreas und Cynewulf," Anglia. II (1882), pp. 441-496.

39J . Bourauel, "Zur Quellen-und Verfasserfrage von 
Andreas Crist und Fata," Bonner Baitr'age zur Angllatlk. XI 
(1901), pp. 65-132.

40j . Zupitza, "Zur Frog© nach Quelle von Cyne
wulfs Andreas. ” Zeitscnrift fiiir deutachaa Alter turn. XXX 
(1886), pp. 175-185.
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The subsequent discovery of the Latin manuscripts 
supports Zupitza'a conclusion in that ws now have Latin 
versions which share these details with the Old English.
In addition to lack of place names, another peculiarity is 
that the spelling of Matthew (Hatheua, Matthias) differs 
not only among the Individual Latin and Old English texts, 
but among the separate Greek texts as well. Eusebius 
clearly distinguishes between Matthias and Matthew, so 
this confusion must have arisen at a later time. Thus, 
there are enough differences among all the manuscripts to 
bring us back to the original query: could the Old English 
authors have known enough Greek to have used a source in 
that language? Or, was the ultimate source a Latin text? 
Schaar concludes in a more recent discussion concerning 
this question that a Latin text similar to the Praxeis was 
used by the Old English authors, and that of the Latin 
manuscripts extant, the original was most closely related 
to the Casanatensis.41 While Schaar's treatment of the 
subject is excellent and takes all complete versions into 
account (except the Bologna text), the discussion is 
strictly content oriented and not a linguistic analysis.

It seems reasonable to assume that there once 
existed other versions of this highly popular legend in

41Schaar, Critical Studies in the Cynewulf Group.
p. 23.
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all three languages. While the knowledge of Greek was 
Indeed a rarity, there were ”... a substantial number of 
Greek works ... available in Latin translation.09̂  To 
date, however, the language of the Latin texts of the legend 
has not been studied with respect to letinity and probable 
Greek influence. The sane is true of the Old English texts 
and their linguistic affinities with the Latin in partic
ular. Finally, the Bologna text has not heretofore 
figured in any discussions of the legend.

The plan of this study is first to examine the 
extant Latin, Old English, and Greek texts for their event 
and detail similarities (Chapters II and III). Second, a 
linguistic analysis of the Latin and Old English texts 
deals with the similarities aaong the Latin texts and the 
foreign influence evident in the Old English (Chapters IV 
aitd V). The concluding chapter deals with son® of th© 
literary aspects of the poetic recensions.

It is clear that the difficulties involved in 
tracing the ultimate source c£ the Old English poem and 
prose may never be resolved. But in combining a content 
evaluation with a linguistic study of th® Latin and Old 
English texts in particular, some of th© question© may be 
at least partially resolved and bring us to a better

42m . L. Laistner, Thought and Letters in Western 
Europe A.D. 500-900 (2nd edition; Ithaca: Cornell 
University Press, 1976), p. 76.
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understanding of the influences and traditions 
their composition.

behind
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CHAPTER II

THE SEQUENCE OF EVENTS

The Legend of St. Andrew in the City of the Canni
bals, as it takes shape in the manuscripts under consider
ation in this study, nay be generally classified as hagio
graphy. This genre i© a "highly conventional form" that 
weave® threads of panegyric, epic, romance, and sermon 
into a colorful story.1 Praise of the saint's virtues, the 
journey to a foreign land, miracles, the struggle between 
good and evil represented by the devil, and moral edifi
cation all play important roles in the legend. Two ver
sions, the Andreas and the Recenslo Vaticana. may be more 
specifically classified as hagiographic poetry. These are 
complicated by the additional conventions which their 
respective Old English and Latin poetic traditions de
mand.

1Rosemary Woolf, "Saints' Lives," in Continuations 
and Beginnings, edited by E. G. Stanley (London: Thomas 
Nelson & Sons, Ltd., 1966), p. 40.

19
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All known completes version® of the Western group 
and two of the Eastern group will provide the basis for 
this in-depth study of the sequence of events and descrip
tive detail.2 The Western group contains the Andreas < A > „ 
the two Old English prose versions <B>, the Casanatensis 
<C>, the Vaticanus (V), and the University of Bologna text 
(U>. The Praxeis (P) and an Ethiopic version (E) represent 
the Eastern group.3 The Ethiopic collection of apocrypha 
containing E also includes an abridged version, Ei .4 
Though this recension is not considered as part of the 
study, its major variations will be noted in the discussion.

Table 1 describes the event sequence in P and E.
Because the legend was originally an Eastern composition, 
and because E and the versions of P are the most similar, 
the most complete, and contain the most ©vents, they 
together serve as a useful basis for ©vent comparison. 
Although details may vary between E and P, th® events 
represented are those which carry through to at least one

^Blatt, Die lat.. compares P, C, and V; Schaar, 
Critical Studies in the Cvnewulf Group, compares A, B, C, 
and V.

*The Ethiopic versions, translated from the 
Coptic, may be found in Sir Ernest A. Wallis Budge, The 
Contend1nos of the Anostlea: The English Translation. Vol.
II (2nd Edition; London: Oxford University Preas, 1935), 
pp. 307-334. Quotes are from this edition of E; unless 
otherwise noted, quotes from P or© from Walker's 
translation of Tischendorf (above, Chapter I, n. 14).

4Ibid., pp. 223-240.
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T A B L E  1

SEQUENCE OF EVENTS ACCORDING TO E AND P
i. The apostles cast lots.
2- Matthew is sent to the city of the tsan-eaters.
3. They cat huaar. flesh and drink busan blood.
4. They seize foreigners and tear out their eyes.
5. They give thss a poisonous and eagical drink.
6. Matthew arrives there.
7. He is seized, blinded, given the drink but not harosd.
8 Matthew asks the Lord to restore his sight.
9. He receives his sight ami the Lord promises help in 27 days.
10; Matthew keeps his sight secret froa the guards.
11. After 27 days, the Lord coses to Andrew where he is teaching.
12. The Lord coiaands Andrew to journey to the city of the ean-eaters to rescue Matthew.
13. Andrew questions that the journey can be accomplished in 3 days.
14. As the Lord cosaands, Andrew goes to the shore and finds a ship.
15. In it are 3 sen: the Lord ami 2 angels in husan fora.
16. They are bound for the city of the ean-eaters.
17. Andrew has no passage ooney.
18. Because they are disciples of Christ, the Lord (in disguise) invites them on board the ship.
19. Christ feeds Andrew and his disciples with three loaves.
20. Andrew gives his disciples the option of waiting on shore. They refuse.
21. Andrew coaforts his disciples in their distress of the sea; they fall asleep.
22. Andrew asks the pilot (Christ) to show hin his art as helBsesn,
23. Jesus replies that the sea recognizes Andrew and his disciples.
24. Christ questions his about the Jews.
25. Andrew relates soae of Christ's niracles.
26. Jesus asks about the secret siracles.
27. Andrew asks why he is questioned; the helsssan replies that he rejoices in the wonders of the Lord.
28. Andrew relates the secret siracles.
29. The sphinx in the tesple speaks.
30. The patriarchs rise froa the dead.
31. Christ rests; Andrew sleeps.
32. Andrew and his disciples are transported by angels to the city.
33. Andrea awakens and rouses his disciples.
34. He realizes it was Christ on the ship.
S. Disciples tell their dreaa of seeing Christ on His throne of glory.
36. Andrew asks forgiveness for conversing with the Lord as a can.
37. Jesus appears to Andrew in the guise of a beautiful child.
38. Andrew asks why the Lord did not reveal Hieself on the ship.
39. The Lord replies that He did not reveal Hieself because Andrew questioned the journey.
40. The Lord tells Andrew to go to the city and that he will suffer but endure.
41. Andrew goes into the city unseen.
42. The seven prison guards die.
43. The doors to the prison open.
44. Andrew sees Matthew singing.
45. Matthew relates how he has been sent as "a sheep into tha Didst of wolves.0
46. Andrew sees the other prisoners and pities thea.
47. Andrew and Matthew pray.
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TABLE 1— Continued
48. Andrew heals the prisoners, restoring sight and reason.
49. Andrea tells the 279 sen and 49 woaen to go out of the prison and sit under a fig free.
53. A cloud ssts thsa on the Eountain where Peter is teaching.
51. Andrew goes out of the prison and sits down by a pillar to wait.
52. The executioners find the prison guards dead.
53. They bring the bodies to eat.
54. Andrew asks the Lord not to psrait this.
55. The knives fall froa the executioners’ grasp, and their hands turn to stone.
55. The rulers lasent.
57. They gather 217 elders and cast lots which fall to 7.
56. One of the 7 offers his son and daughter instead.
59. The rulers agree.
66. Andrew asks the Lord to interfere.
61. The knives fall out of the executioners’ hards.
62. The rulers weep.
63. The devil appears as an old Ban.
64. The devil tells the people to seize Andrew sdro has interefered with their custoss.
65. The devil carmot see Andrea because he is blind to the saints.
66. The Lord tells Andrew to reveal hieself.
67. He is seized.
68. The people bind hie and drag his through the streets.
69. They cast hie into prison at night.
70. The ease occurs the second day.
71. The devil and seven other desons appear to Andrew that night in prison.
72. They cannot kill his, but they sock hie and then flee.
73. The third day, Andrew co&plains during his suffering.
74. The Lord turns his fallen flesh and hair into fruit trees.
75. He is cast back into prison for the third tine.
76. The Lord appears to his.
77. Andrew is healed.
78. Andrew sees a pillar with a statue on it in the Biddle of the prison.
79. Andrew coasands, in the nase of the Lord, that the statue put forth water.
80. It doss so, and the acrid water kills cattle and children.
81. Andrew asks that a cloud of fire surround the city.
62. The people la&snt and Andrew stops the flew of water.
83. Andrew goes out of prison, the water parting at his feet.
84. The people ask for 5=rcy.
85. The unrighteous elder asks forgiveness.
86. Andrew refuses and condemns hie and the 14 executioners to the abyss.
87. The earth opens up and swallows the elder, the executioners and the water.
88. Andrew tells the people not to fear.
89. Andrew raises the dead.
90. He builds a church.
91. He baptizes the people.
92.- Jesus, in child’s guise, eessnds Andrew to stay in the city.
93. The Lord ccmands Andres to bring up the dead froa the abyss.
94. Andrew reaains seven days, teaching.
95. Andrew departs.
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or more of the other versions.
Table 2 provides an overview of the similarities 

and differences in ©vents occurring among the individual 
texts based on the framework of P and E.

A consideration of these events will serve as a 
starting point for determining th® relationships among the 
texts and ultimately aid in the discussion which follows 
of some of their more striking variations. Reference to 
Tables 1 and 2 will aid in the following discussion.

1-10. The Apostles Cost Lot®. In all versions, the 
apostles cast lots among themselves to determine where 
each will go to teach. Matthew receives the City of Man- 
eaters (or Mermedonia, variously spelled) as his portion. 
All versions describe the people of this city, in varying 
detail, as eating neither bread nor drinking wine, but 
consuming men and drinking human blood. Any foreigners who 
happen upon the city are immediately captured, their eyes 
are torn out, and they are given a drink which destroys 
human reason. Upon his arrival there, Matthew is seized, 
blinded, and given the drink. It has no harmful effect on 
him, however. (In B, Matthew refuses the drink.) Matthew 
asks the Lord for help and also that He restore his sight. 
The Lord appears, promising help in 2? days. Matthew 
receives hie sight in all but A and U, where the recovery 
is implied. In A, the Lord promises "haelo and frofre”
(1. 95*>) to His servant. In U, th® Lord says "ut vidoeo
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TABLE 2
OVERVIEW OF EVENT SIMILARITIES

ft C U ft V PP ft P U D V11 1 1 1 1 1 1 1 59 58* 59 59* 50* 58* 1I 2* 2 2 2 2 2 1 1 51 51 Si §i 51 51 :1 3 3 3 3 3 3 1 i 52 52* 52* 52* 52 52* 11 4 4 4 4 4 4 1 I 53 53* 53 531 5 5 5 5 5 5 i 1 54 54 541 6 6 6 6 6 1 1 55 55a 55*
1 7 7 7 7 7* 7 1 1 56 56 56
! 6 8 8 ft 3 ! 1 57 57* 57* 57*
1 9 9# 9 9* 9 3 1 1 58 SB* 58 531 10 i@ 19 1 1 59 59 59 591 1! 11 11 11 11* 11 I 1 68 68* 69 69
1 12 12 12 12 12 12 1 i 61 61* 61* 61*1 13 13 13 13 13 13 1 I 62 62* 62 62
1 14 14 14 14 14 14 I 1 63 63* 63* 63* 63* 63* 11 IS 15 15 15 15 15* 1 1 64 64* 64 64 64* 64 11 16 16* 16 16 16 16 i 1 65 65* 65 651 17 17 17* 17 17 17 1 1 66 66 66 661 18 18 18* 18 18 18 1 1 67 67 67 67 67 67 1I 19 19* 19 19* 1 1 68 68 68 68 68* 11 20 28 28 29 1 1 69 69 69 69 69 69 11 21 21 21 21 21* 1 1 78 70 70 70 11 22 22 22 22 1 1 71 71* 71* 71 71
1 23 23 23 23 1 1 72 72 72 72 721 24 24 24 24 1 1 73 73 {68} 731 25 25 25 25 25 1 1 74 74* 74 74*1 26 26 26* 26 1 1 75 75 75 75 75 11 27 27 27 27 1 1 76 76 76 76 76 76* 1I 28 28 28* 28 1 i 77 77 77 77 77 77 11 29 29* 29 29* 1 1 78 78* 78 78* 781 38 38* 39 1 1 79 79* 79 79* 79 79 11 31 31* 31* 31 {34} 1 1 68 88* 89* {81*} 83 {81} 11 32 32 32* 32* 32 32 1 1 81 81* 81 {68*} 81 {80*} 11 33 33 33 33* 33 1 1 82 82 82 {83} 821 34 34 34 34 34 34 1 1 83 83 83 {84} 83I 33 35* 35 35 1 1 84 84 {85} 84 84* 11 36 36* 36 36 36 1 1 85 85 {82}1 37 37* 37 37* 37 37* 1 1 86 86 861 38 38 1 1 87 87* 87 87 {88} 11 39 39* 39* 39 39 1 i es 88 88 88 {87*} i1 48 48 48 48* 48 49 1 1 89 89 69 69 69* 11 41 41 41 41 41 41* 1 1 99 99 99 99 9® {91} 11 42 42 42* 42* 42 1 1 91 91* 91* 91 91* {99*} 11 43 43 43 43 43 {44*} 1 1 92 92* 92* 921 44 44* 44* 44 44 (43) 1 1 93 93*
1 45 — 45 {46> 45 {46*} 1 I 94 94 94 941 47 47 47 1 1 ?5 95 93 95 95 11 48 48 48 48 48* 1 {} aout of sequence1 49 49* 49* 49* 43* 1 5 =variation of detail

= gap in text
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lumen," (1. 39). Thus recovery in both can be assumed. The 
jailers come to the prison to see which of the prisoners 
have completed the prescribed 30 days, and Matthew hides 
his sight from the guards. These last two events are 
Missing in A, U, and V.

11-20. Th® Lord &pp®sr® to Andrew. After 27 days, 
the Lord comes to Andrew and commands him to journey to 
the land of the Mermodonians to rescue Matthew. Andrew 
questions the Lord, saying that he cannot accomplish so 
far a journey in only three days. The Lord again commands 
him to go, and following Hia words, Andrew goes with his 
disciples to tha shore and finds a ship waiting. In the 
ship are three men: the Lord and two angels in human form. 
V describes them as three angels. Andrew learns that they 
are headed for Mermedonia (in A, that they have come from 
there). Andrew explains that they have no passage-money 
because they are disciples of Christ. The Lord then in
vite® them to come on board the ship. In A, they have 
already come aboard. There is now a gap in the story in V, 
in which Andrew ralates some of Christ's miracles during a 
lengthy digression. The pilot and Andrew converse, and 
Andrew explains why he must rescue Matthew. In all but V 
and B, the pilot orders His angels to feed the disciples. 
The Lord asks Andrew to comfort them because they are 
afraid of th® sea's roughness. Andrew does so and the 
disciples fall asleep. In B, Andrew falls asleep and the
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story resumes et event 32.
21-31. The See Voyage. Andrew asks the pilot to 

reveal how he became such a skillful helmsman. Christ 
replies that the recognizes Andrew and his disciples 
as servants of the Lord, and thus is ready to obey. Christ 
then questions Andrew about the Jews and miracles of 
Christ. E. P. A. C, and U all agree in these events except 
in some minor details. The length of each varies with A 
the longest and U the most brief. In P. A. C, and Uy a 
statue or sphinx speaks to the priests and further. P. A. 
and U have Abraham. Isaac, and Jacob rise from the dead.
In all but V. Andrew now sleeps.

32-52. The Apostles Roach th® City. Andrew and his 
disciples are transported to Hermedonia. E. P. A. C. and U 
all have the disciples relate a dream in which Christ is 
in heaven surrounded by angels and patriarchs. Then in all 
versions but V. Andrew apologizes for not having recog
nized Christ on the ship. Christ appears to them in 
various forms. In V, only His voice is heard. In P and A. 
Andrew asks why th® Lord kept His presence from them on 
the sea. In E. Andrew asks how he could help but sin since 
His presence was not revealed. In all but V,, the Lord goes 
on to explain how Andrew should not have questioned the 
three day journey, and then He commands Andrew to complete 
the rescue, warning him of suffering to come. In all 
versions. Andrew now goes to the prison. He is unseen in
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©11 but V.
42-52. Th® Fr@©Arag of th® Prison®?®. In all ver

sions the prison doors open and th© guards fail dead 
(except V). In V, w® learn of the guards later on (event 
52). With some ©vent omissions. E, P. B, A. and C follow 
the sane sequence. U and V show a disorder of these events 
(refer to Table 2). With the exception of A. Andrew now 
pities the prisoners. Although the accounts vary in some 
details, the prisoners arc made whole again and go out of 
the prison. In all versions, Andrew then goes to sit by a 
pillar in the city to wait. In V, two disciples accompany 
him. In the shortened Ei, Matthew remains with Andrew. In 
all versions, the dead guards and missing prisoners are 
discovered.

53-62. Th® Gathering of th® Elder®. In E, P, A, C 
and U, the dead guards are brought to be eaten. In all but 
A, the Lord intervenes and prevents the act. In A, how
ever, this act is accomplished, hence th© omission of 
events 54-56. B and V omit the entire episode. The elders 
cast lots to determine who will be sacrificed for food.
One of the chosen elders offers his son (or son and daugh
ter in A and E) instead. Again the Lord intervenes and 
prevents the sacrifice.

63-75. And?®*'® Capture. Th© devil now appears in
all versions. His countenance veries, and in A and V h& is 
not disguised at all. He orders the people to seize Andrew
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for interfering with their culinary practices <E, P, C, 
and U). The reason given in B and A ia that Andrew freed 
the prisoners. In all but C and V, the devil is unable to 
see Andrew. When he does reveal himself <E, P, B, A, U), 
he is seized at once. This occurs in C and V after the 
devil points Andrew out (event 64). A description of the 3 
days of torture follows in E, P, B, and A,  all of which 
contain the sama event sequence. The devil and hie cohorts 
visit Andrew in prison and mock him. In V, Andrew is 
tortured before he is dragged through the streets. Each 
day of torcux*© is not described separately, nor does the 
devil visit Andrew in prison. Neither C nor U relates the 
separate days of torture as do E, P, B, and A, but the 
essential events are intact. U and V omit the transfor
mation of Andrew's fallen flesh and hair.

76-37. Th® Hiracl© of Fir® and Vtater. In all 
versions the Lord appears to Andrew on the third night (in 
U, events 71 and 76 seem to occur on the same night) and 
heals him. In E, P, B, A, and C, Andrew goes to the statue 
without prior knowledge of the events which follow and 
commands it, in the name of the Lord, to pour out water.
In U and V, the Lord reveals the fir© and water miracle to 
Andrew and he approaches the statu© and does as he is 
commanded. Fir© then surrounds the city in E, P, B, A, and 
C. In U and V, these events are reversed. The water in all 
versions is acrid or salty and kills the inhabitants.
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V more graphically describes th® victims as infants and 
children; in E, th® victims are wives and children. In all 
but V„ Andrew goes out of the prison and the water parts 
at his feet. In E, he thrusts it aside. The unrighteous 
elder in Ep P, C, and U asks forgiveness end Andrew re
fuses. The earth opens up and swallows the unrighteous 
elder and the executioners (E, P, B, C, and U>, the water 
only (V)p and the executioners only <A>.

68-93. Th® Conversion. Here there is a very 
lengthy digression in V. Andrew instructs the Hermedonians 
in the Old and New Testament in preparation for baptism.
In all versions but U, Andrew raises those who have been 
killed by the flood. In all versions he builds a church 
and th® people receive baptism. (These two events are 
reversed in V.) From this point on. all accounts vary 
somewhat. Nothing is said about ordination of a bishop in 
E, P, and U; one is consecrated in B, C, A and V. U 
abruptly ends after the people are baptized. In E, P, and 
C, the Lord commands Andrew to bring up the dead from the 
abyas. Only in C is this specifically accomplished. Andrew 
remains with the people for seven days in E, P, B, A, and 
C. His departure is then recorded in all but U. V goes on 
to relate Andrew's glorious return to Achaia.

From the above comparison and Table 2p it is evi
dent that B and V contain the moat oniBAionfl and that 

these omissions are remarkably similar. However, V
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contains lengthy digressions and B does not. In essential 
events. A, C, and U appear to be fairly similar, with each 
digressing from the others at various points. However, 
these digressions and omissions do not occur at the same 
points among the three versions, and so E and P share a 
closer relationship to the individual texts than do the 
text© of A, C, and U to each other. Of th© three Latin 
versions, C and U are most similar because they include 
more of the essential events than V, but U and V do share 
simililarities in the fact that certain series of events 
are in disorder and/or are omitted (events 42-50 and 69- 
95).

Table 3 provides a word-count for each text. U and 
B are the most brief, but U includes many more cf the 
events than does B. Its brevity, therefore, does not 
diminish its validity in terms of comparison.5 While the 
Andrew story is most abbreviated in V, Table 3 reveals its 
verbosity and, in length, its closeness to A.

Schaar, in his discussion of event sequence, 
divides the manuscripts into two groups. P, C, and A form 
one group representing a popular tradition because of 
their detail and fantastic elements. B and V form another

^Bright, Grammar. p. 204, n. 8. The editors are 
correct in assuming U to be the most brief of all ver
sions. It is not, however, as “severely abridged" as it 
was thought to be in terms of event inclusion.
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TABLE 3
APPROXIMATE WORD COUNT OF TEXTS

U .........,2800 words
B...........4100 words
C     .6100 words
P ...........7000 words
A ...........8600 words
V...........8700 words
E ...........9400 words

group because of their brevity and omission of some of the 
miraculous events.6 Walsh points out, however, that 
"Schaar ignored the highly expanded sermon passages in 
Vaticanua, which contrast with the compression of the Old 
English prose.'*? Further, B stands as an intermediate link 
between the popular traditions of P, C, and A and the less 
miraculous V.8 U serves as a stronger link than B in that 
it omits some of the less essential miracles (the raising 
of the dead and the transformation of Andrew's fallen 
flesh and hair) but retains more of the story than either 
B or V. U stands between the other two Latin texts, re
vealing affinities with both the detailed, miraculous C 
and the expanded, sermonic V.

^Schaar, Critical Studies in the Cynewulf Group.
p. 15„

?Walsh, "St. Andrew in Anglo-Saxon England,"
p. 110„

&Schaar, Critical Studies, p. 22.

J
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In considering the major events thus far it 
is clear that each individual manuscript contains a co
herent telling of the same story. Though there are some 
omissions, variations, and differences in length, the 
affinities among them are close. An assessment of the 
differences and similarities must go beyond major events, 
however, because it is within the details that another 
perspective emerges. The similarity of details with re
spect to specific names, descriptions, acts, and numbers 
in the texts may reveal an entirely different set of 
inter-relationships.
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CHAPTER III

DESCRIPTIVE DETAILS

The variations among the recensions in the 
descriptions and minor details reveal the flexibility of 
this apocryphal legend and reflect the circumstances of 
their composition. While they all must ultimately stem 
from a common source, the combinations and changes of 
detail made by the scribe or translator, whether deli
berate or unintentional, add a uniqueness to each version. 
These differences may be traced to factors such as time, 
culture, literary conventions, and the questions of pur
pose and audience.

A close examination of these minor details illus
trates the complexity of the relationship and disparity of 
one text to another. The details and descriptions chosen 
for the following discussion are those which are not 
isolated but occur in at least two or more texts and in 
two or more forms (including variation and omission where 
the potential for the description is present). While the

33
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choice of details included may appear subjective, as many 
of these as possible have been considered in the interest 
of objectivity. If the texts are very closely related, one 
would not expect significant variation in details such as 
names of persons, pieces, numbers, names of objects, and 
descriptions. All the texts, however, vary greatly when 
compared on this level. Tables 4 and 5 summarize the 
Comparison Ox most Ox the details discussed below.

Names and Places

All the Latin versions, except V, have Matthew 
(Matheua). The manuscripts of P vary between Matthias and 
Hetheua. but the oldest <8th century) has Matthias. Both 
versions of E have Matthias as does the Syriac.1 Since V 
here agrees with the Eastern, and earlier, tradition of 
Matthias, its affinities may be closer to the Eastern 
group than the Western.2

The city itself, not named in P or E, appears as 
Mermedonia in C, one of the two versions of B (Blickling), 
and twice in A. In II and three times in A it appears as 
Marmedonia.3 The other B (Corpus Christi) has Harmadonia

iBlatt, Die lat.. p. 6.
2Krepp, Andreas, pp. xxviii-xxvix, states that V 

has Matheus not Matthias.
^Brooks, Andreas, p. xvii and p. xxix, states that 

U has Mvrmidon.

.1
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TABLE 4 
TEXTS: SUMMARY OF DETAILS

Detail E P A C U B V
Matthew/Mathias Mathias Matthew/

Mathias
Matthew Matthew Matthew Matthew Mathias

Bishop — — Platan no nase — no nase Plato
Andrew teaches at no nase no nase Achaia Rchaia Achaia Achaia Achaia
Mass of city no nase no reas terse-/

Naree-
teree- Marss- terse-/

Narea-
Mirai-

Christ slain by — Herod Herod — — — «
Satan called Bsrahel Belial arrow — arrow arrow —
Prisoners sent to fig tree fig tree — fig tree out of city fig tree out of city
Matthew sent to Peter Peter — Peter East Peter —
Sphinx/statue 
goes to

land of land of 
Canaanites Canaanites

land of 
Canaanites

■ * “ s

Drink is oagical oagical eagical eagical poison oagical poison
Prisoners fed hay/grass hay/grass hay/grass hay/grass as beasts — as beasts
Prisoners free by sorcerers — — sorcerers sorcerers — —
Elder’s offering son son & 

daughter
son son 4 

daughter
son & 

daughter
i •

The weapons Belt selt eelt liquefy liquefy i «
Devil appears as old ean old can no disguise old san child youth no disguise
Lord appears as child child child child huaan child voice only
... and then as young ean child no disguise no disguise t child »
Fleets turn to fruit tree fruit trees flowering

trees
fruit trees « fruit tree *

tention of oven I 
trough

oven 4 
trough

—- — oven & 
trough

1 1 " 1 Tl

Sphinx/statue statue sphinx statue sphinx statue 9 *
tedrew says ''Here as 1° — — — “I as Andrew" “I as Andrew" —
Torture sug
gested by 

Transported to
ean

possessed
aan

possessed
the
people

the
devil

the
people

city by angels angels angels angels — angels —
Fire brought by Michael Michael angel angel — angel —
me clouds carry

apostles
carry
apostles

cover
prisoners

carry
apostles

Departure by — — sea — * — sea
Devil’s voice changes changes — changes — — i
Years on sea 17 17 17 aany often « *
Nuaber of loaves 3 3 (seat) 3 no # » *
Nuaber of guards 7 7 7 7 no # A i

Total prisoners 1033 333/319 289? 297 240+ 297 297
f&sbsr of elders no # 217 no 8 207 no # « *
Lot falls to 7 7 1 7 7 « *
Executioners (8) no § 14 14 14 no 8 9 9
Nuaber of devils Satan+7 Satan+7 Satan+6 no 8 Satan+7 Satan+7 9

Notes! —  = detail excluded # = event osaitted
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TABLE 5 

TEXTS: SIMILARITY OF DETAILS

Detail E P A C U B V

Matthew/Mathias
A

A A A A A.

Bishop -
«v A

-
A •V

Andrew's teaching A At A A A

Nana of city A

V

A X A

Christ -lain by - - - »
Satan addressed as A A A

-

Prisoners sent to A»
-

A A. A

Matthew sent to - ** ** -

Sphinx/statue - “ » tt
Drink is <V Am A* A A

Prisoners fed A>
**

A. A A

Prisoners freed by - - ** -

Elder's offering A Aj A. A
» *

The weapons ** A ** « 0

Devil appears as Am A A. A

Lord appears as •* A* A#

Second tine A A
» «

Flesh turns to A* A A

Mention of A*
-

A»
- “ -

Sphinx/statue A A A A.
©

Andrew says - “
A»

“

Torture suggested - - A A

Transported to city **
•V

““ —

Fir© brought by A A
“

A
“

Apostles carried by — —

Departure by **
“ * —

A

Devil's voice «V ** - —

Years on sea Am A A « »
Number of loaves A. <v «
Guards * A* *v » »
Total Prisoners A A* A»

Number of elders Am » a

Lot falls to ** Â A» o a

Executioners A, A /A «V a

Number of devils A A. «
Notes:

Like symbols indicate items considered similar a
A dash <-) indicates detail is missing and an asterisk <«
shows that the event itself is omitted.
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and V has Mlrmldonia. In th® earliest accounts of the 
legend, Gregory of Tours (sixth century) colls it 
Mermldona; Pseudo-Abdia© has Mvrraldona. Th® text of V, 
therefore, must be further set apart from the other Latin 
versions in that the spelling, Mirmidonia. suggests an 
older tradition and raore direct translation of the Greek 
spelling M v p V The fluctuation in A sug
gests the poet's familiarity with at least two versions or 
an unknown text which also vacillated between the two 
spellings. Finally, variation between the two recensions 
of B suggests that they were not derived frora each 
other.5

All Latin and Old English versions without excep
tion give th® location of Andrew's teaching as Achaia in 
event 21. This is not mentioned in £ or any of th® manu
scripts of P, thus linking V back to the Western group.
El, however, is more specific than th® others of the 
Eastern group in that Andrew's location is "the country of 
the Greeks," (p. 224). A peculiarity, however, is that th® 
ordination of a bishop is not mentioned in E or P, but A 
and V specifically nan® him ©s Platon or Plato. This may 
suggest affinities between A and V and strengthens th® 
ces® for a missing version or versions.

^Blatt, PAft.Aafe.L. pp. 6-7.
5Bright, Grammar, p. 205, n. 12.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



www.manaraa.com

A further link between A and V Is that unlike 
other versions, both mention the location of Merraedonia. 
Flaraion and Dvornik, in their discussions of possible 
locations of the city, fail to point out the fact that the 
two recensions seem to support opposing theories.6 In A, 
as Andrew comforts his disciples in their terror of the 
sen, he says that they ar© journeying to Aelmvrcna <1. 
432°). Krapp identifies this region as Africa or Ethiopia, 
noting that th® "...first element of the compound is an 
intensive...and the second is the adjective mvrce. 'dark, 
black.'"7 The text of V, however, three times identifies 
Scythia as th© country of the Mermedonian© (103, 15b; 146, 
17b ; 147, 15b>. The older apocrypha generally locate An
drew's missionary activity in Scythia or the Crimea.& V, 
then, is probably derived from the older tradition. The 
mention of Aelmvrcna in A could represent a deviation from 
the usual tradition, a different tradition, or perhaps 
simply illustrates the desire of the poet to perpetuate 
the contrasting images of light and dark.

^Flaraion, Les acta© aoocryphes de 1'apotre Andre, 
pp. 313-315, and Dvornik, The Idea of Apostollcltv. pp. 
201-207.

7George Philip Krapp, The Vercelli Book. Anglo- 
Saxon Poetic Records II (New York: Columbia University 
Press, 1932), p. 110, n. 432. But see also Brooks, 
Andreas, p. 76, n. 432, who suggests that this isolated 
word may derive from mearc.

®Dvornik, Th© Idea of Apostolicitv. p. 206.
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Descriptions and Acts

The text of C provides the most specific informa
tion about the cannibalistic practices of the Merme- 
doniana, describing in the opening lines the cllbanua and 
lacua which facilitate the preparation of flesh and blood 
for human consumption (p. 33, 1. 7). When the Hernedonians 
discover the dead guards, they carry them to the place of 
execution and "posuerunt eos ad ora laci," (p. 75, 1. 13- 
14). At the point of the second reference in C, both E and 
P mention the oven and trough. This detail is omitted in 
all other versions <A, B, U, and V).

The drink which causes men to lose their reason is 
prepared through sorcery in A ("|mrh dwolcreeft," 1. 34*). 
The drink in P is "prepared by sorcery and magic" (p. 348) 
and in B it is mixed with "myclen lybcraeft" <1. 8 ).9 in 
C, the drink is prepared by "maleficia magifice artis"
<p, 33, 11. 16-17). The condensed Ei calls it a "drug" (as 
in the Odysaav) and in E, it is "enchanted medicines." In 
V, it is simply venenum. thus dispensing with the ele
ment o£ aagic. U also calls the drink venenum mixed by 
malefic!is. (1. 12). Although the tear® maleficlum does not 
necessarily imply magic, and could mean any kind of crime

9Joseph Bosworth, An Anglo-Saxon Dictionary, 
edited by T. Northcote Toller (Oxford: Oxford University 
Press, 1976), p. 769, says of Ivbb: "... the word often 
implies the use of witchcraft."
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or evil-doing, malevolent magic warn included in its 
definition during the Middle Ago©.IQ The New Testament 
apocryphal writings which employ nogic, as do all voroions 
of our legend in varying degrees, are thos© writing© which 
were most influenced by gnosticism.H

The effect of the potion and the behavior of the 
captives is described similarly in A, E, C, U, and V. The 
reference to men behaving as beast© occurs following th® 
description of the potion. U ©ays that "... cor ©orum 
disaolveretur ©t aensu© transmutaretur @t velut pecora 
cibarentur," (11. 12-15). V has "mens ©jus commutabant / 
Aniaaliumque victualia.. .cibabant talc3 .*' (p. 96, 11. 23- 
24).12 c says "mantequ® iam non habente© ... fenua ut 
hove© vel pecora coamedebant," (p. 33, 11. 16-13 ). A is 
most similar to C: "ac hie ond gears / for meteleaste mode 
gedrehte," (11. 38^-39^). Both versions of E ©ay that the 
prisoners are fed with grass or hay. A, C, and E her© 
share a common link with specific mention of grass or hay. 
E, C, U, and V further pursue th® description of this

lOjeffrey Burton Russell, Witchcraft in the Klddl® 
Aaes (Ithaca: Cornell University Press, 1924), p. 13.

l*I M d .» pp. 45-46.
12schaar, CritJLcal Studies in the Cynewulf Group. 

p. 20, seem© to have overlooked this detail in V: "P, V, B 
only say that the prisoners' mind© change."
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behavior. When Andrew s@@a Matthew In prison, the pris
oners in U "velut pecora cibarentur,” (1. 277). In 
V, Matthew say© to Andrews "Cibo potuaquo ut aniaalia / me 
cibavorunt," <p. 109, 1. 3®-4®). In C, Andrew see© the 
prisoners "stantos nudos, ©t ut bubus ©t alia aniraalia 
fenura conmedentes," (p. 71, 11. 2-3). E says that Andrew 
"... saw sen and women naked, and they were all eating 
hay (p. 321). This detail, lacking in first reference
in P, now coses in. The prisoners are "eating grass 
naked," <p. 358-359). Th© second reference is omitted in 
A and both are omitted in B. Mith the second reference, C, 
E, and now P, share th© common idea of the prisoners 
eating grass or hay. B stands completely outside the 
other versions; U and V share similarities in that the 
food itself is not mentioned.

During the sea voyage, the helmsman questions 
Andrew about the Jews. Andrew relates the story of the 
sphinx (P and C) or statu® (E, A, U) which comes to life 
and speaks to th® priests.13 The sphinx/statue episode is 
reduced to one sentence in U, and the statue does not 
spaak to the priests, but rather to the disciples to 
strengthen their faith. E, P, and A include a fuller 
treatment with the image proceeding to the land of the 
Canaanites and raising th© patriarchs from th© dead.

13Th© text of A calls it breaeatan. 1. 719®.
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U mentions the raising of th© patriarchs, but not In con
nection with the statue (11. 204-206). B and V omit th® 
entire episode.

Angels transport Andrew and his disciples to the 
city in all versions but U and V. C adds that a cloud 
covers thesa. In all but U and V, an angel provides the 
ring of fire which surrounds th© city. However, E and P 
specifically identify the angel as Michael. This inter
esting detail, also found in Ei, supports the Eastern 
character of these versions.14 u and V thus dispense with 
these fantastic ©laments, while the cloud of C further 
embellishes them. U also orait© the detail, included in E, 
P, A, and C, of eagles carrying the souls of the apostles 
to heaven in their dream. B and V lack the event entirely.

U, B, and V agein oait a detail of fantasy when 
the freed prisoners leave the prison. Their destination in 
E, P, C, and B is a fig tree where they are to wait. The 
prisoners simply go out of the city in U and V. A cloud 
transports the disciples to the mountain whore Peter is 
teaching in E, P, and C. Their destination is the moun
tain in B as well, but without the cloud. In U, there is 
no mountain and no cloud, but as in the other versions (E, 
P, C, B> they go toward th© east. Matthew leads the pris-

14*rhe cult of St. Michael originated in Phrygia 
though it spread to the West in the fifth century. The 
archangel Michael is the symbol of justice.
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oners to an unspecified location in A and covers them 
with clouds for protection. Th© other versions which em
ploy the cloud do so for transportation. Only in A is the 
cloud used for the prisoners1' safety.

Christ appears to Andrew and the disciples upon 
their arrival in Nermedonia in all versions. His counte
nance , however, varies among the texts. He appears as a 
boy or child in Ef P, A, C, and B. Only His voice is heard 
in V, and in U He is “in pulcherrima spetie humena," (11. 
248-249). His appearance towards the end of th® story, 
missing in U and V, also varies. A and C do not mention 
how He appears. In P and B, He is a child; in E, a “young 
man."

The Herraedonions lament in C that “magi sunt in 
hac civitate," (p. 75, 1. 23). Earlier, upon th© discovery 
of the dead guards in U, the people believe that they are 
deceived "a magis," <1. 334). In E and Ei» "sorcerers have 
come into our city." Sorcerers do not figure in any of 
the other versions in this context.

As the executioners prepare to slaughter the children 
of the unrighteous elder (in A and E, a son only), E, one 
manuscript of P, and A (11. 1145-1146) agree that their 
weapons “melt like wax." In C (p. 79, 1. 6 ) and U (1. 356) 
the swords liquify; llqueflant (C) and deliquescent (U>.

The appearance of the devil immediately prior to
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Andrew's capture by the Mermedonians is described differ
ently among the texts. He is an old man in E, P, and C 
(“in similitudinam hominis canuti," p. 70, 1. 11); B 
describes him as a youth (“on cnihtes onlicnyase," 1 .
IADs in U h*» Is '•'hlte-heired child ("in similitudinsm 
infantis canuti," 1. 365). He has no disguise in A 
(1. 169®) nor in V where h© is “hostis antiquus," (p. 113, 
1. 20®).

Andrew addresses the devil in E as Berahel 
(p. 326) and in P, Belial, (p. 362). A, B, and U have 
Andrew address him as the devil's dart: “$»u deofles 
stra^J," (A, 1. 189&), " pu heardeste strael," (B, 1.
186), and "sagitta durissima," (U, 1. 380). C and V do 
not have Andrew call him by any specific name.

When Andrew is about to be captured by the Herme- 
donians, in E, B, P, and U he makes his dramatic state
ment: "Her© am I whom you seek," (E, p. 328); "Ic eom se 
Andreas p© ge secant," (B, 1. 199-200); "Behold, I am 
Andrew whom you seek," (P, p. 363); and "Ego sum Andreas," 
(U, 1 . 399). In Ei, Andrew and Matthew together announce: 
“Wa are those whom you seek." U is the only Latin version 
in which this announcement occurs.

After Andrew's capture, E and P have his torture 
suggested by a man possessed. The people in U and V 
suggest his fate; in A and C, the torture is simply car-
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ried out; in B, the devil is the one who suggests the 
torture.

When th© devil visit® Andrew in prison, which 
occurs in all versions hut V, he takes with him seven 
other demons in E, P, B, and U; In C, the devil is "cua 
suis satellites Calc]t“ and in A, with sir others.15 The 
manuscript of A has : "£e com seofona sum / to sele 
geongan // atol 54.gl<̂ e_ca / yfela gerayndig (11. 1311-1312). 
Sum has an all-inclusive connotation, meaning that the 
devil himself is counted in the number seven. In all the 
other texts that mention the number of devils, the devil 
clearly brings seven others with him, giving a total of 
eight.16

In E, P, B, and A, the devils cannot harm Andrew 
because they see the sign of the cross on him. In C this 
occurs at another place and in U it is omitted. The devil 
further mocks Andrew by "changing voices." This does not 
occur in B or U. P and A agree in the curious mistaken 
reference to the slaying of Christ by Herod. P has: "We

15Schear. Critical Studies in the Cvnewulf Group. 
p. 20, says of C: "... the devils of P, A, and B do not 
visit him in prison." It is true that th® event sequence 
is here disturbed, as it is in U, but the visit neverthe
less does take place.

16Contrary to the opinion of Brooks, Andreas. 
p. 109, n. 1311, the text of A is not substantiated by B: 
"£>»&t deoful Jpa genam aid him o8re seofon deoflo," <11. 
220-221). The text of B clearly gives a total of eight 
devils, as do E, P, and U. See Bosworth, An Anglo-Saxon 
Dictionary. p. 933, sum. I <b>. Cf. Matt. 12:45.
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shell kill yeu, Ilk© your master whom Herod slew."17 A, 
likewise, says that Herod committed Christ to the cross 
<11. 1324®-1327b).18

After Andrew has endured the torture, E, P, A, C, 
and B have the Lord transform his fallen flesh and hair. 
The outcome of this miracle is a fruit tree or trees 
except in A, where Andrew's rent flesh becomes 
"... gebiowen© / bearwas standan // bl»&dum gehrodene, / 
swa his blod eget," <11. 1448®-1449b>. U and V omit the 
event.

One final detail, shared by A and V, is the depar
ture by sea. This was once thought to be an innovation of 
the Old English poet.1^ V'« sharing of this detail may be 
purely coincidental because it allows the story to be 
logically complete. The legend, after all, opens with a 
sea voyage. The poetic nature of the two recensions dic
tates that the poets be more concerned with achieving a

17M. R. James, Apocryphal New Testament (Oxford, 
Clarendon Press, 1924), p. 457. Walker, p. 364, 
translates: "... we shall also kill thee, like thy teacher 
called Jesus- and John whom Herod beheaded." This 
ambiguous statement may be included in one of the variants 
of P used by Tiachendorf; however, Blatt makes no mention 
of John and Tiachendorf does not note that he has emended 
the statement, nor does he note any variance between the 
MSS. Bonnet's edition, p. 82, agrees with Blatt.

loSee also Brooks, Andreas, p. 110, n. 1324 and 
Krapp, Andreas, p. Iviii.

i^Krapp, Andreas, p. 159, n. 1710-22.
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coherent, balanced whole than would b® necessary In the 
other texts.

Numbers

The use of numbers varies among the recensions.
All the texts agree, directly or indirectly, that the 
length of time prisoners are kept is thirty days. All 
agree that the Lord appears to Andrew after Matthew has 
been imprisoned twenty-seven days. Although both versions 
of B say twenty days (1. 37), this is clearly an error for 
t w a n t y - s e v e n . 2 0  The error indicates the closeness of the 
relationship between the two manuscripts of B .21

E, P„ and C agree that Christ, disguised as the 
helmsman, feeds the disciples with three loaves. U omits 
the number and in A, the detail is anglicized to not 
bread, but meat: "ond mete syllan," (1. 366b>. B and V 
dispense with the feeding of the disciples. E, P, and A 
give the number of years Andrew has experienced on the sea 
aa seventeen (or sixteen-plus-one). In C and U, Andrew is 
not specific: aultls (C> and saeplus (U). Again, B and V 
omit this conversation.

The guards who fall dead at th® prison door are

20Twenty-oeven nights is specified as the length 
of time Matthew must endure before his rescue (1. 2 7 ) ,  and 
the 3©ilere then discover that he has three days remaining 
until his slaughter (1. 35).

21Bright, Grammar, p. 207, n. 37.
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seven in E, P, A, C, and B. Though the event takes place 
in U and V, the number ia lacking. All texts report the 
number of prisoners held by the cannibals. The numbers in 
our copies are generally expressed in word fora and not 
numerals; however, the variance nay be partly explained by 
the fact that numerals, when not given as words, were 
represented by letters and thus were frequently trans
mitted incorrectly.22 e gives the number as 1,049 men and 
49 women. Two manuscripts of P have 249 men and 49 
women.23 c numbers the prisoners at 248 men and 49 women 
(p. 73, 1. 9-10) as does B (1. 163-4). V agrees with 297 
total, but does not separate men and women (p. 106,
1. 17>.24 u does not separate th® groups and gives "more 
then 240": "plusquam ducenti quadraginta detonti," (11. 
317-318). The text of A is here corrupt, or at the least, 
incomplete. Host editors agree that the lines were not 
filled in by the poet.25 The manuscript, as it stands.

22l. d. Reynolds and N. G. Wilson, Scribes and 
Scholars: A Guide to the Transmission of Greek and Latin 
Literature (2nd. revised edition; Oxford: Clarendon Press, 
1974), p. 201.

23Walk©r, Apocryphal Gospels. Acta and Revela
tions. p. 359, n. 3.

24Brooks, Andreas, p. 97, n. 1035, would include 
Matthew in that number: "Erant nan omnes intra ergaatulo / 
... nonaginta et septera cum sancto apostolo."

25|jrook0, Andreas, p. 97, n. 1035; Krapp, The Ver- 
celll Book, p. 116, n. 1036; Krapp, Andreas, p. 129, n. 
1035; and Schaar, Critical Studies in the Cynewulf Group. 
P. 18.
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reads 240 sen and 49 women, (12. 1035®-1040®>.26 Thus the 
total number of prisoners in C, B, and V is 297; the 
others vary.

B and V omit the episode of the unrighteous elder.
The number of elders who gather to cast lots is given in P 
as 217 and in C as 207. The other texts (E, A, and U> do 
not give a number. In all but A, the lot falls to seven; A 
has only one. The number of executioners is fourteen in P,
A, and C. E and U lack a number.

Finally, all texts but U specifically mention three 
days of torture, though the three days are not always 
separately described.27 In all but U and V, Andrew remains 
with the Mermedonians for seven days. U contains textual 
disturbance and V lacks the specific number.

Numbers thus play an important role in four of the 
seven texts. E, P, C, and to a lesser extent. A, employ 
numbers with symbolic connotations. The use of the num
bers three, seven, and multiples of three and seven reveal 
a consciousness fundamental to medieval thought.2® The

2®Th© number 49 may have gnostic overtones. See 
Welter Scott, Hermetlca. I (Oxford: Oxford University 
Press, 1924), sections 4-5: "... the macrocosm and the mi
crocosm distinguished the (gnostic] initiate who possessed 
th© gnosis of the 49 'Fires' of the sacred Doctrine."

27S@® above. Chapter II, Tables 1 and 2.
2®Vinc©nt Foster Hopper, Medieval Number Symbolism: 

Its Sources. Meaning, and Influence on Thought and Expression 
(New York: Cooper Square Publishers, Inc., 1938), p. viii.
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lack of certain numbers in B and V ia not surprising 
because the events in which numbers figure most promi
nently are omitted in these two versions. However„ the 
exclusion of these same numbers in U is peculiar because 
the potential for their inclusion is present on almost 
every occasion. The particular inclusion of the number of 
guards and the number of devils (seven in each cose; may

!
indicate that the copyist/translator of U desired to purge 

; the recension of any possible Gnostic elements except
where the number was associated with evil.29

Summary

The matrix in Table 6 shows the number of indivi
dual detail similarities as compared to the possible num
ber of similarities between texts. Table 7 gives these

: comparisons in percentage. Table 8 list*? the percentage;
of similarity between the texts from greatest to least.

E and P are the most similar of all versions as 
one would expect. However, they agree in details only 
seventy-four percent of the time. E and V are the least 

! similar,, agreeing five percent of the time. P to C and C
to B rank comparatively high. While U to V ranks fifth in

29Hopp®r, Medieval Number Symbollam, p. 61. 
Manicheanism and Averroism viewed hell as a mirror of 
heaven. Thus "... the divine trinity is matched by an 
infernal trinity ...."

r

I
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TABLE 6

NUMBER OF DETAIL SIMILARITIES
p A C U B V

1
126/35

1
1 11/35

1
1 17/35

1
1 9/32

1
1 10/25

1 1 
1 1/20 t

P
1
1 13/35

1
1 20/35

1
1 5/32

1
1 11/25

1 I 
1 3/20 1

A
I
1 13/35

i
i a/32

I
i a.i/25

I ! 
1 8/20 1

V
1
1 A1 3/ 34

1
i 14/25

1 1
i 4/20 1

u
1
1 9/22

1 1 
1 9/19 1

B
i 1 
1 5/20 1

Notes: Number of similarities / total possible details
between texts.

TABLE 7

PERCENTAGE OF AGREEMENT IN DETAILS

P A C U B V
1
1 74

i
1 31

1
1 49

f 1 
1 28 1 40

1 i 
1 5 !

P
1
1 37

1
1 57

1 1 
1 16 1 44

1 1 
1 15 1

A
1
1 37

1 1 
1 25 1 44

1 1 
1 40 1

C
I 1 
1 28 1 56

t 1 
1 20 1

1
U 1 41

1 1
1 47 1
I I 

B I 25 I
i

\

i
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TABLE 8
RANKING OF TEXTS BY PERCENTAGE

OF AGREEMENT IN DETAILS
EP - 78* 1 UB - 41* t CU - 28*
PC - 57* 1 AV - 40* 1 AU - 25*/in I*/**. iS/D “ 4)0* 1 EB - 40* i BV - 25*
EC - 49* 1 AC - 37* i cy - 20*
UV - 47* 1 PA - 37* I PU - 16*
AB - 44* 1 EA - 31* 1 PV - 15*
PB - 44* t EU - 28* 1 EV - 5*

percentage of similarity, agreeing in nine out of nineteen 
details, four of these similarities are because of detail 
omission. Likewise, of the eight possibilities for men
tion of numbers in the texts, U names only three, and one 
of these (240) is not specific. Excluding the category of 
number, U contains even more detail omissions than does V: 
eight to seven. This level of comparison, unlike the 
event sequence, reveals that U is indeed the least de
tailed and the least specific of all the recensions.

Analysis of details among the texts has shown a 
great disparity of description. Simple event sequence 
analysis, as in Chapter II, showed greater consistent 
affinities between the individual texts than this closer 
examination. While the basic story line remains mostly 
intact, the differences among the texts are enough to 
preclude the reconciliation of them all with only one 
missing version. Indeed, none of the recensions in this 
study can be derived directly from the others, nor is
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there evidence to indicate that one missing version, even 
one in each of the four languages (Coptic, Greek, Latin, 
and Old English), could accomodate all the variations 
found among the texts;

j

IJ
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CHAPTER IV

THE LANGUAGE OF THE LATIN TEXTS

A discussion of the Latinity of the texts of C, V, 
end U must initially begin with a definition of the lan
guage employed by th© respective authors. While the frame
work of the texts is a Christian legend, the language is 
not that of the Church fathers, nor is it by any means 
Classical Latin. Although a word-for-word comparison among 
the texts is impossible except in a very few passages 
because of the variations outlined in Chapters II and III, 
the Latin texts do share certain linguistic features. The 
varied influences reflected in C, V, and U may be ex
plained in the following definition:

The starting point for medieval Latinity as a 
whole is not the language of Cicero or Vergil, but the 
literary idiom that developed in the Late Roman Empire 
with features derived from many different sources 
classical and rhetorical, biblical, poetical, collo
quial, and, even to some extent vulgar. To these 
we may add the important Greek influence .... Thus 
Medieval Latin is composed of heterogeneous elements, 
which had the language of the [Christian] church as 
the principal factor towards unity and continuity.*

lEinar Lofstedt, Late Latin. Instituttet for 
sammenlignende kulturforskning. Series A, Vol. XXV (Oslo: 
H. Aschehoug & Company, 1959), p. 60.

54
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f e . i

It is impossible to guess how many copies of our 
three Medieval Latin texts may have existed and through 
how many hands they may have passed. So not only is there 
the problem of linguistic errors made by the authors of C, 
V, and U, but also the transmission of mistakes by the 
copyists. Scribal errors may generally be defined as spel
ling inconsistencies, the omission or addition of letters, 
and occasional interpolations or faulty corrections. 
Scholars assume that most errors arise from palaeographi- 
cal causes, but since the distinction between the two 
types is not always clearest, the discussion below in
cludes all types of errors found in the texts.2

According to Blatt, the text of C was probably 
composed at some time during the sixth to the eighth 
centuries. If composed at a later date, the Latin would 
have been much improved or corrected. The many errors it 
does exhibit, and its more-or-less parallel appearance to 
Gregory of Tours' <d. 594) abbreviated account and to P, V 
and other texts, point to a contemporaneous relationship. 
In fact, Blatt hypothesizes that Gregory may have taken 
his version from C itself.3

Even with the problem of transmission, linguistics

2s©e L. D. Reynolds and N. G. Wilson, Scribes and 
Scholars, pp. 200-213.

^Blatt, Die lat.. pp. 18-21.
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is the only thing upon which the texts can be even tenta
tively dated. The poetic form of V is more likely to
retain more of the original language than C (or U, for 
that matter) because corrections by the scribe would dis
turb its rhythm. Hence, many barbarisms have been left 
untouched in V. By comparing the similarities in V and C, 
Blatt concludes that the errors do not argue against 
Gregory's time.4

A passage from C, V, and U, describing some of the
familiar feats of Christ may serve as a  starting point in
this linguistic investigation. Because the vocabulary in V 
is not closely paralleled in C and U, and since the pas
sage occurs in a slightly different context, it is expe- 
dier.t to consider V singly and then C and U together. The 
text of V is as follows:5

Vitam quippe reddebat mortuis
cfscis privato donabat lumine
Surdis anditurn pr^hebat aurium
imperio suo pellebat agmina 
demonibus fgdamque fantastica 
Verbo eclo diversia languoribus 
jubendo fugabat ab 9gris omnibus....

(p. 100, 11. 3-9)

The passage reveals preservation of the dipthongs 
ae and oe marked with cedilla. This is the general rule

4Blatt, Die lat.. pp. 20-21
5A11 quotes from C, V, and U are in literal 

transcription for the purposes of comparison.
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throughout V with only a few exceptions. One notable 
exception is demonlbua which lacks th® &. Th® ablative, 
accusative, genitive, and dative cases are all represented 
in the passage. Improper use of case is found first in 
"cpcis," which should be accusative. A second example, 
"demonibus / f^damque fantastic®", illustrates the fre
quent improper mixing of cases found in V. Demonibus 
should be accusative and the final g, of fantastic® has 
been dropped, probably to accomodate the rhythm. All verbs 
follow the imperfect tense. Such misspellings as andltura 
for ouditum are fairly common in V.

C and U, in fairly close parallel, read respec
tively:

Cocos fecit videre, elaudoa ambulare, leprosoa 
mundavit, paraliticos curavlt, d® aqua vinum fecit. 
Acceplt quinque panes et duos pieces, et populum 
fecit di©cumber© super fenum, benedixit ac fregit, et 
saturavit plusquam quinque milia hoainum....

(p. 53, 11. 15-18)
Qui in Chana Galilpg in convivio aqua vino convertis, 
qui d® quinque panibus quinque milia hominus satiavit, 
qui cecos inluainavit, qui leprosos mundavit, qui 
oanea langores vel egritudinis sanavit, qui at mortuos 
in present! ipsorum susitavit.

<11. 167-173) 
Unlike V, dipthonga are lost in both C and U. The 

one exception in U la S-qUlfQ- Though there are a few 
exceptions in both texts, monophthongization is the gen
eral rule. All five Latin cases appear in U; the accusa
tive, ablative, and genitive cases appear in C. Th® Latin 
of U is by far th© most corrupt. Aqua for aquara. th© gen
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itive egritudinis for accusative, final s for t in 
eonvertis. loss of final s in presentl. and final a for m 
in the partitive genitive homlnum (correct in C) are all 
errors close to the type shown in V. In addition, U has 
susltavlt for suacltavlt and C has saturavlt for U's 
correct satlavit. All verbs in both texts follow the 
simple perfect tense.

This particular excerpt from C shows few errors 
when compared to U and V, but this is not necessarily the 
case throughout the recension. However, U and V do display 
more irregularities than does C.

Vulgar influence is evident in all the texts in 
loss of initial and final letters and misspellings which 
reflect contemporary pronounciation.& In addition to those 
examples noted above, loss of verb endings, such as 
conaedere for coaederet and proficier for proficiaria 
occur in C. U also displays loss of verb endings, for 
example, deportavl for deoortavlt and dadl for dedlt. Loss 
of final R in II is frequent and often erratic as in “Domi- 
nus tibi concedat gratia et gloria et celestem mercedem," 
(11. 102-103). Both U and C confuse abeo with habeo. 
Further, U has hocclderunt for occiderunt and omines for 
homines. V and C frequently have lnquld for inqult; C has

6l. R. Palmer, The Latin Language (3rd. edition; 
London: Faber and Faber Limited, 1977), p. 154. See also 
Mario Pei, The Storv of Latin and Earlv Romance Languages 
(New York: Harper and Row, 1976), pp. 74-75.

& \
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set for sod; U always has aicus for aicut. Both U and C 
have capud for caput. Other Irregularities include 
ebellontea for evellantoo and dooluctlvlt for dQgjutlvlt 
in C and cevaratur for clbarentur in U.

Although vulgarisms of the type noted above are 
numerous and probably due mostly to scribal error, there 
is no evidence that the Latin of the texts has degenerated 
to a two-case system as had occurred in common speech by 
the eighth century.? Even with these errors, each text 
yields plentiful examples of each of the five Latin cases. 
One can note, however, that the langu&CjS is in a state of 
change because of improper case usage. C and U share a 
favorite phrase, "per fluctibus raaris" <C) and "inter 
fluctibus maris" <U> which employs the ablative instead of 
the proper accusative. Phrasing of the type "dixit ad 
Beatum Andreara" is very common in both C and U, but both 
texts do employ the dative case also, and this Classical 
Latin usage is the norm in V. U shows further confusion in 
the mixing of ad and the dative, a usage employed by 
Gregory of Tours.®

The confusion between the possessive adjective 
suus and the demonstrative pronoun eius is evident in C

^Palmer, The Latin Language, p. 160.
®Max Bonnet, Lo latln de Gregoire de Tours 

(Reproduction of 1890 edition; Hildesheim: Georg 01ms, 
1968), pp. 522-531. Hereinafter referred to as Bonnet, Le 
latin.
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and U. Tho following ore isolated examples:
Set volentes nolentes credsmus ei et verbis eius, 
que nobis preceperit et in cuncto doctrine eius et 
iam in deum suum quern cotidi© ipse invocat.

(C, p. 89, 11. 8-10)
Et valde gavieus eat Beatus Andreas pro receptione 
sermonibus suis.

<U, 11. 126-127)
This hesitation, so important to the later development of 
the Romance languages, is here so slight as to suggest a 
possible date of pre-700.9

Both C and V show confusion of gender and case in 
pronouns.10 Jn U as well this is a common occurrence. Que 
for qui <1. 154), the opposite qui for que <1. 380), and 
qua for quota (1.215) are only a few examples. Even though 
some of these could be attributed to the scribe, errors of 
this type are well-documented in the works of Gregory of 
Tours.

Pleonastic negation occurs in all three texts. 
Found as early as Plautus, the "...most striking examples, 
however, come from the late and vulgar language," and the 
usage carries over into the Romance languages.12 An ex
ample from each text includes:

9 Dag Norberg, Manuel Practlque de latln medieval. 
Collection connaissanca de longues. Vol. IV (2nd edition; 
Paris, A. & S. Picard, 1980), pp. 27-28.

lOBlatt, Pie lat.. Index, pp. 183-186.
llBonnet, Le latln. pp. 389-397.
12Lofstedt, The Latin Language, p. 23.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



www.manaraa.com

61

... aurum nec argentum non habes.
<C, p. 43, 1. 15)

...nec mentis / nec a©o anirao // ...non offuit.
<V, p. 109, 11. 1-2)

••.et nullo modo a diabolo videbatur nec a nullo 
cognoacebatur.

<U, 11. 375-376)
Expressions of necessity with oportet and necesea 

©St "...©©ront construits avec ut“ in Gregory of Tours.13 
C patterns the expression with tmesis: "... oporte ©rat 
pati me, ut ...," <p. 69, 1. 4). U has, however, oportet 
jjt <1. 67) following Gregory's usage. Another example from 
C follows Gregory not at all: "... necesae eat nobis 
implere eum (p. 43, 1. 5). V has nothing with which
to compare this usage.

The popular paraphrasis coepit (cepit) plus the 
infinitive, once thought to have been a direct Graecism, 
occurs eighteen times in C but only twice in P, thus 
dispelling the notion that it is a Latin imitation of the 
Greek.14 g employs this construction five times and twice 
more with praceplt. V contains one example, and it is 
incorrect: "Tunc denum c^pit / ... ostenderet // 
predicaretque..." <p. 99, 11. 34-35®).

Beth C and V show confusion between active and

13Bonn©t, Le Latin, p. 647, n. 2.
l^Blatt.Ble let., p. 34  ̂ n. 9 and also Lofstedt, 

The_Latin Language, p. 116, who points out the usage in 
Cicero.
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passive verba.1=> This is also true of U, for example:
"Cuaqu© apostoli inter <3© divideretur region©© in quibus
pradicoroturoo." <11. 1-2). U frequently ahcwo orrora in
subject and verb agreement which nay b© due to scribal
misinterpretation of abbreviations. This is not generally
true, however, of either C or V.

| The formation of the compound verb tenses in C is
with both ful. fulasan and mum. eases. The general rule
with a few exceptions in V is to form these tenses with
sum, esaem. U follows V in that compound tenses always
occur with sum, eases. Gregory of Tours uses both forms.16

One of the most striking characteristics of the
three texts, particularly of C end U, is the lavish use of
participles, especially in verbal function.17 First, an
example from V: “Aceidit vero / crebro per tempore, //
diri ©urgent®© / stultique populi // <126, 11. 21-22).
Parallel passages may be cited from C and U:

Andreas vero cepit deambulara per eadem civitatem.
Vonit namque in quodam vicum ipsius civitetea, et 
elevantes oculos suoa, vidit statuam erectam stantam 
super columpnam marmoream, expectant©® autem accideret 
de ©o.

<C, p. 73, 11. 14-17)
Cepit deambulare per media civitatam, et resedens in 
foro iuxta plates expectansqu© deivenir® iuxts 
Domini verbum.

<U, 11. 310-312)

ISBlatt, 01® 1st., p. 48, n. 10. 
16Bonmet, Le Latin, p. 641-642. 
17Blatt, Die lat.. p. 73, n. 17.
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On© final example, found in C but. not in V or U,
is the us® of habeo in th© sense of dabeo, C has '*.„. par- 
vulua nogotiua habaraus agere...," <p. 43, L S). The single 
occurrence of this idiom in C and its non-existence in V 
*nd U may indicat® the early composition of these Medieval 
Latin texts.

conclude that U does indeed share a close linguistic 
relationship to both C and V. Whether or not Gregory of 
Tours used C for his summary of the legend, the character
istics of the texts do not preclude the possiblility of a 
sixth to eighth century date of composition, and there
fore, this date must be also considered for U.
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C H A P T E R  V

FOREIGN INFLUENCE IN THE OLD ENGLISH TEXTS

Lofstedt's definition of medieval Latin, quoted at 
the beginning of the preceding chapter, outlines the var
ious influences which underlie the composition of the 
texts of C, V, and U. Th© latinity of these texts is 
medieval, and the Christian sentiment implicit in them 
dictates a strong ecclesiastical Latin element. While this 
discussion involves Latin influence in the Old English 
texts, it is important to point out that many of the 
linguistic characteristics of ecclesiastical Latin are 
also true of Greek:

...it is difficult alike in theory and practice - 
indeed it is quite impossible - to draw a clear line 
between the two great streams of influence in Late 
Latin, the one derived from Christianity and its sacred 
texts, the other from the language and literature of 
Greece.

A discussion of foreign influence in the Oid English 
texts, therefore, cannot exclude the possibility of the 
utilization of a Greek text or texts in the composition of

3-Lofstedt, Late Latin, p. 88.

64
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I the Old English prose versions. While knowledge of Greek 
was a rarity In England, there were notable exceptions.2

If th® determination of specifically Greek or 
Latin influence in the Old English texts poses a problem, 
distinguishing this influence in th® poetry of A is espe
cially difficult. Although Schaar finds loose variation in 
A to be evidence of Latin influence, this reflects a 
stylistic borrowing and serves to augment th© formulaic 
nature inherent in all Old English poetry.3 Further, the 
stock vocabulary upon which the poet drew and the bor
rowings from other poems in the corpus (well-attested in 
th© criticism) overshadow to a great extent any evidence 
of foreign influence with respect to the language of the 
poem.4

We must finally look to the two prose versions of 
B for concrete evidence of foreign influence. This may be 
found by examination of some of the Latin glosses in the 
Cambridge manuscript, the variation between the two Old 
English Blickling and Cambridge texts, the Latin insertion

2Laistner, Thought and Letters in Western Europe, 
pp. 238-250.

3Schaar, Critical Studies, p. 325.
40n the formulaic nature of Old English poetry, 

see F. P. Magoun, Jr., "Oral Formulaic Character of Anglo- 
Saxon Narrative Poetry," Speculum, xxviii (1053), pp. 446- 
467. On borrowings, see L. J. Peters, "The Relationship of 
the Old English Andreas to Beowulf." PMLA. LXVI (1951), 
pp. 844-863.
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in the Blickling manuscript, and in certain structural 
elements.

Several of the glosses found in the Cambridge 
manuscript reflect the glossator's probable knowledge of a 
foreign text or texts. The Old English describes? the 
casting of lots among the apostles thus: “hi© sendon
hlot," <1 . 2 ). The phrase is glossed “illi miserunt aor- 
tarn." The text and the gloss are in exact agreement, 
employing the same grammatical structure, elements, and 
syntax.5 None of the extant Latin versions are in exact 
parallel. Reversal of syntax and different vocabulary 
occur in A: "hylt geteode," <1. 14^). v has "sortiretur in 
partem;" U lacks th® phrase altogether. C and P agree with 
each other in the use of the present participle. C has 
"aittentao aortas" and P has " ftoCXXoYT£f "

(casting lota). C and P com® very close to the Old English 
except that they utilize a participle. It is however, not 
unlikely that the participle in Latin became a finite verb 
in the Old English text and gloss.

When Matthew utters hia first prayer after being 
captured, he begins, “Min Drihten H&£lend Crist, for |pon 
we ealle xoreleton ur® cneorisse and w^r o n  fyl- 
gende ..." <11. 14-15). The Latin glosa for for bon reads

^Bright, Grammar, p. 205, n. 2, calls this phrase 
‘loan translation of the Vulgate idiom."

Hi
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S2L-SH2.- Th® prayer in C begins, "... domin© iesu Christ© 
nag 1st or bone, qucrsies?. sicut nobis precepisti omnia dere- 
liquiraue ©t seeufci auaus t®.‘° 0 reads, “Dosin© lesu 
Christ®, propter cuius amore mundo reliquimus ut sequere- 
aur t®... Calc] '* <11. 25-27>. Th© teat of P her® tran
slates, “Lord Jesus Christ, for whose sake we have for
saken all things and followed the®....'* A and V have 
nothing with which to compare. Besworth-Tcllsr cites quia, 
guoniaa. and propterea as Latin equivalents of for fron.6 
The Cambridge text agrees most closely with that of C; 
however, the gloss more closely follows U and P, possibly 
Indicating that the glossator was familiar with texts 
closer to U and P. The translator may have been familiar 
with another text more similar to C.

The Lord promises to help Matthew, declaring in 
lines 25-26, “...ac ic fe>® gefreolsige of ealra frecen- 
nesse." Th© Latin gloss for gefreolalge reads ilberabo. P 
translates, “I shall deliver the®;1' V has “liberator tuus 
... ero"; C has only “eruam t©.“ U follows the Old English 
text, “liberabo te,“ (1. 41). U and P here show affinities 
with th© Cambridge text and gloss.

Textual variance between th© Blickling and Cam
bridge texts further reveals foreign influence and affini
ties with P, C, and U. Th© Cambridge text reads "naos

&Bosworth, An Anglo-Saxon Dictionary, p. 323.
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tolesedu n© his mod onwended." <1. 13). Th© Blickling text 
has "ndCLsS onwended." While multiple negation in Old En
glish is n o r m a l ,7 the additional in the Blickling
text somewhat correspond© to the triple use of naque in C: 
"set neque mens nequ© sensus eius fuerat abstultus, neque 
mutatus." 0 and P correspond to the Cambridge text: "Sed 
nec cor eius disaolutum est nec aensus anime transmutatos 
Cgij=3 ," <U, 11. 21-23), and "...his heart was not altered 
nor hie mind deranged," <P>.

The two Old English texts contain a very interes
ting discrepancy in line 62. The Cambridge text reads, 
"Nedmycel Mrende we pider habbaS and us is peerf past we 
hit gefyllon." The Blickling text replaces nedmvcel with 
nedmycel.. While it is possible, as Bright observes, for 
this variance to stem from a misreading of reed- as nled-.& 
both readings are, in fact, substantiated by the Latin. 
While Blickling's reading is supported by C'a "parvulum 
negotium" and P's "some small business," U likewise sup
ports the Cambridge version: "Mandotum qua feremus oporto 
eat ut perficionus in ea Cslcl" <11. 83-84). Mandatum. 
meaning "command," is in fairly close agreement with ned- 
ravcel a&rende. "urgent" or "necessary errand."

^Randolph Quirk and C. L. Wrenn, An Old English 
Grammar (London: Methuen & Co., Limited, 1955), p. 91.

^Bright, Grammar, p. 208, n.62.
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The dependent clause in indirect discourse in Old 
English is generally introduced by .3 In the Cambridge
text, however, the dependent clause is often introduced by 
for {son, the Latin equivalent of the post-classical quia, 
quonlara. as noted above. For example, "Ic geseo for £>on 
j?as bro3or . <1. 75?. The Blickling text introduces
this same dependent clause with p&eJt. 10 c has eula. We 
might hypothesize that the model for the Blickling text 
here contained an accusative plus infinitive construction 
whereas the model for the Cambridge version did, in fact, 
use quia or ouonlam. as does C.

In two instances, the Blickling text preserves 
Latin syntax, but the Cambridge text observes regular 
Old English usage. While the Blickling text has "...to 
jpa&re fc>u sended eart," the Cambridge text reads: “...to 
tp»&re jpu eart sended," <1. 77). Similarly, the Blickling 
version preserves the syntax of the Latin imperative: 
"witon we jpaet ura Drihten mid us w^cs," (1 . 105). The 
Cambridge text reverses the imperative to the more usual 
"we witon." The texts of C, P, and U read, respectively, 
"Scitote ...," "Learn that ...," and "Videte ...."

The Latin insertion which occurs in th© Blickling

9j. H. Gorrell, "Indirect Discourse in Anglo- 
Saxon," PMLA X (1895), p. 345.

lOOther examples are found in lines 97, 122, 256, 
257-8, and 283.
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text, but not the Cambridge, at line 50 is as follows:
Tunc Sanctus Andreas surgena mane et abiit ad mare 
cum disclpulis suis, et vidit naviculam in litore, 
et intra nave sedentea tres viroa.

The corresponding lines in the two Old English texts are
essentially identical to each other:

So halga andreas pa eras on margen, and he eode to 
pa&re aar mid his diacipulum and he geseeh scip on 
pam waro?e and iii weras on pam aittende.

<11. 51-52)
The Latin phrasing is very close to the Old English, 
though not exact. If, indeed, the Old English lines came 
directly from the Latin text, the translator rendered the 
Latin present participle auraena as a finite verb, dis
pensed with th© diminutive naviculam (which all other 
versions retain except A), dropped the second mention of 
the boat <"et intra nave") and replaced it with a pronoun, 
and finally, reversed the syntax of the final phrase 
containing the participle sedentea. aittende. While these 
changes are certainly well within the bounds of the trans
lator's license, it is possible that the line did not come 
directly from the translator's text but from another ver
sion. It is equally possible that the Old English trans
lator was working from more than one text. In two in
stances cited above, the Blickling text preserves Latin 
syntax (or, at least, syntax foreign to Old English). The 
syntax of the final phrase here happens to agree with P: 
"...three men sitting," <
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It has been suggested that the Blickling text is 
"...closer than [the Cambridge] to th© translator's holo
graph and is thersfor© of groater textual authority.
This assumption is based on th© ©light abridgement found 
in the Cambridge text when compared to the Blickling, 
"superior readings" in the Blickling manuscript, and its 
slightly earlier date. However, th© above examples show 
that the variations may, in fact, be attributed to the 
existence of more than on© model for the two texts.

One final example of textual variance illustrates 
the affinities both Old English versions share with the 
language of the extant Latin texts. As discussed in 
Chapter IV, th© strongest link between th© latinity of th© 
texts of C, U, and, to some extent, V is the very free and 
frequent use of the present participle. The Cambridge text 
has "Natheus pa purhwuniende mid gebedum and Drihtnes lof 
singende on pam carcerne," (1 . 31). The Blickling text is 
identical except that and is replaced with wae,a. Neither 
text, however, renders the sentence grammatically. It is 
apparent that the translators of both Old English texts 
had to contend with a foreign model and that the model or 
models shared this peculiarity with the other extant Latin 
texts.

The frequent use of the present participle occurs

^Bright, Grammar, p. 205.
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in various functions throughout the two Old English prose 
versions. The use of this grammatical structure is not 
unusual in gerundive use in Old English, but it is usually 
found with prepositions rather than with direct ob
jects. 12 Furthermore, progressive form® of the participle 
and the dative absolute ore considered to be word-for-word 
evidence of direct Latin i n f l u e n c e . 1 3

The dative absolute has found its way into the 
Old English text, rendered as a present participle: ’'■Dus 
gebiddende fram halgan Andrea ...,“ (1. 251). However, by 
far the most frequent use of the present participle in the 
Old English prose occurs in the perfect progressive tense. 
It is often found with forms of wesan. But, as is true of 
C, U and V, the present participle also occurs in situa
tions without weaan where correct usage should demand a 
finite verb, as in line 31 quoted above.14 An example of 
each type follows:

... fra se haliga Andreas licgende w &ob beforan 
Marmadonia ceastre and his discipulos pa&r slat/pende 
wxron mid him.

<11. 102-103)
Se haliga Andreas fra lociende, he geaeah geblowen 
treow wd4stm berende ....

<11. 255-256)

12paul Bacquet, La structure de la phrase verbale 
*a 1'epoqua alfredlenne <Paris: Societe d'Editions, Les 
Belles Lettres, 1962), p. 575.

13ibid.c p. 4 4 .
i4Bright, Grammar. p. 207, n. 31.
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The latter example contains, in addition to the dangling 
participle loclende. an adjectival participle which go
verns an object: "treow wsostm herende." C has “Cum hoc 
respiceret beatua Andreas, apparuerunt caro et capilli sui 
sicut arbores florentes et fructum aff©rentes.” When the 
participle governs an object, whether adjectival, adver
bial, or coordinate, it is not native to Old English.15 
Similar instances of the participle governing a direct 
object occur elsewhere in the Old English text. A second 
example is: “And he ges»«.t be pam swere anbidende hwaa-t 
him gelimpan scolds,” (11. 170-171). Both C and U substan
tiate the use of the present participle enbldeade. C 
has ”... expectantem autem accideret de eo," and U has 

expectansque deCi]venire iuxta Domini verbum,”
<11. 311-312).

Three examples of the rare present progressive
occur in the text. One is a "clumsy imitation of a Latin
gerundive:"16 "Hwi&t beo w© donde?" <1. 279). The other
two examples fall close together in the text:

" 'Gif y@ gehyrap end g© me beo fylgende...' "
(11. 245-246)

"...and loccas mines heafdes mid pieee eor^an 
synd geaengde."

<11. 247-248)

15Morgen M. Callaway, Jr., "The Appositive 
Participle in Anglo-Saxon," PMLA XVI (1901), p. 350.

16Bright, Grammar, p. 207, n. 31.

1
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The present participle occurs in these various 
forms more than forty times in th© Cambridge text. While 
this discussion has focused upon the present form, a like 
number of the past participle in similar functions also 
appears. A few isolated examples of these usages do not 
necessarily reveal concrete evidence of direct Latin 
influence, but clearly their very frequent use in the Old 
English texts is indicative of such, especially when the 
extant Latin texts reveal the same peculiarity.

The practice of expressing relations without the 
use of prepositions is not necessarily foreign to Old 
English usage. However, in the frequency of the use of 
bare case to express these relations, "...there is a 
considerable interval between the gospels and contemporary 
prose."17 Th© old English prose in the Cambridge and 
Blickling texts, highly flavored with the ecclesiastical 
sentiment of the gospels, reflects a fluctuation between 
us© of bare case and prepositions. The same fluctuation 
between the two forms is a linguistic trait of the Latin 
texts as well. Four examples of bare case usage follow:

... he d^teowde us ....
<1. 89)

... uton we ds&lan his lichamon urum burh-leodum.
<11. 205-206)

£. Owen, "The Influence of Latin Syntax in 
th© Anglo-Saxon Gospels, Transactions of the American 
Philological Association XIII (1S82), p. 61.
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... ba we biesum mennan dydon.
<i. 2S5-296)

"Wa u© ..."
<11. 278 and 294)

Th© lest example readily compares to U's “Vae nobis" (1.
333). It is also interesting to note that the verb cwe^an
occurs only with the preposition to. This follows the
normal usage with dlcere in U: “Drihten him £>a to
cwacfc..." In the Old English and "dixit Deainus Jesus ad
Beatua Andream" in 1). C fluctuates between use of the
dative case and the preposition ad. with dicera.

Finally, reversal of syntax in the genitive case
occurs but rarely in Old English. The postposition instead
of the normal antepoaition of the possessive is evidence
of Latin influence.18 The Old English sometime© employs
this reversed syntax:

Ac we syndon diocipuli Drlhtnes HSdendes Criate®-...
<1. 67)

...loccas mines heafdes....
<1. 247)

...on naman mines Drihtnes Hselendes Criates....
<1 . 266)

.. .we geleofaB on Drihten £>yses aalpeodigan mannas.
<1. 282)

Postposition of the possessive is the norm followed by all 
the Latin texts. For example, in U we commonly find such 
phrases as “discipulus Chriati," "cor meum,” "gratia

ISBacquet, La structure de la phrase verbal© - p. 57.
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Christi," and "verba suis.”
The glosses, the textual variation, and the 

structural elements found in th® Old English prose texts 
strongly attest to a foreign model or models. Parallels in 
vocabulary, style, and grammar reveal th© affinities of 
the Old English texts with the extant Latin versions. In 
the final estimation, however, it is useless to speculate 
whether or not the Old English translators of the Blick
ling and Cambridge texts had before them one version or 
many from which to work. We can only conclude with cer
tainty that among the possible models was et least one 
Latin text not extant for each Old English text. However, 
texts in all three languages (Greek, Latin, and Old 
English) share the distinctive feature of numerous 
participles and so we must recall Lofstedt's caveat re
garding the fine line between Latin and Greek. If more 
than one text was indeed used by the Old English transla
tors, we cannot discount the possibility that one of the 
texts may have been Greek.
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CHAPTER VI

SOME FINAL OBSERVATIONS ON THE LITERARY 
ART OF THE POETRY

Analysis of the extant complete texts of the 
Legend of St. Andrew in the City of the Cannibals here 
presented includes examination of events, details, and 
some aspects of the language of the various recensions. A 
comparison of this nature necessarily excludes, for the 
most part, the literary art involved in composition. This 
is especially true of the poetic versions of A and V. Yet 
it is in terms of literary explication that a very close 
relationship between these two texts comes to light.

Over the past century there has been a wealth of 
scholarly attention focusing upon A; this is in direct 
contrast to the paucity of comments concerning V. Indeed, 
virtually every editor and critic of A who mentions the 
text of V dismisses it as being of very little consequence 
in comparison. Even Brooks, who allows certain similari-

77
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ties between the two poena (the nesting of the city, men
tion of Achaia, naming of the bishop Plato, and the depar
ture by sea) says that V '“...is very far removed from C 
and P, and still farther from Andreas; it is in fact so 
free a rendering that it cannot be considered the source 
of any of the existing Old English versions."1 While it is 
beyond th© scope of this study to undertake a complete 
literary analysis of the two poetic texts, the observa
tions focusing mainly upon V outlined below should at 
least suggest a closer relationship between the two poems 
than previously allowed.

Blatt has carefully analyzed the crude half-line 
construction, inconsistent rhythm, and some of the poetic 
conventions in V.2 He makes no mention, however, of the 
presentation of dramatic content or structural ordering of 
the poem when compared to the other versions. These as
pects provide an interesting perspective with which to 
compare A.

Aside from Blatt's metrical analysis of V, the 
only other comments concerning the nature of this text 
(excluding those discussions strictly related to event 
comparison with the other recensions) come from Marie

^-Brooks, Andreas, p. xvii. 
2Blatt, Die lat.... pp. 21-29.
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Walsh who briefly discuses© its "deliberate liturgical 
phrasing."3 She points out that formal prayer-like pas
sages occur in both A and V, linking the two recensions 
together through common homiletic and doctrinal tone.

In addition to Walsh's observation of similarity 
in tone, thore are at least three other Important factors 
which further link A and V. Though the final result in 
each is unique to that version because of the individual 
art and background of the respective poets, each poem 
contains a stronger pagan element, a rearrangement of 
subject matter, end an incorporation of cultural tradi
tions not found in the prose.

The purpose of all the prose versions of the 
legend is to tell the story; the intent in the two po
etic versions, however, goes beyond this one-dimensional 
objective. The legend in A is a vehicle the poet uses, not 
to tell the story of Andrew, but rather to portray the 
"... conflicts between the masses in the strife between ... 
Christians and pagans."4 Calling upon his Germanic past.

3Mari© Walsh, "St. Andrew in Anglo-Saxon England: 
The Evolution of an Apocryphal Hero," Annuale Medlaevale. 
XX a 981), p. 111.

^George Smithson, "The Old English Epic: A Study 
of the Plot Technique of the Juliana, the Elene. the 
Andreas and the Christ in Comparison with the Beowulf and 
with the Latin Literature of the Middle Ages," Modern 
Philology. I <1910), p. 318.
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the poet represents his Andrew character as an Anglo-Saxon 
warrior amidst all the complicated trappings of Old Eng
lish traditional themes and poetic conventions: the over
lapping of genre, heroic vocabulary, contrasting imagery, 
and formulaic expressions. Although the poet of A may not 
have been as inventive as the poet of V in the adaptation 
of his source, it is in his telling of the legend that 
creative genius emerges:

In his adaptation and elaboration of themes and allu
sions ... the author of Andreas was original. Such 
elaboration occurs chiefly in descriptions of nature, 
of towns and buildings, of spiritual struggles con
ceived as actual battles, of the relations existing 
between lord and retainer; and it is by the effective 
use of details of this character that he has succeeded 
in transmuting the fantastic. Oriental situations of 
his original into a narrative of true English action 
and feeling.5

Much the same is true of the poet of V, who uses 
the legend, again as a vehicle, this time to portray the 
Andrew character as a miles Christl and wagister of the 
Christian religion. The poet sharply contrasts paganism and 
Christianity through vivid and often grotesque descrip
tions of the cannibals interspersed with excerpts of Bib
lical history and pious speeches by Andrew and Matthew. In 
both poems the saint's life is a guise which serves a 
larger purpose.

As the poet of A blends the Germanic past with the

5Krapp, Andreas, pp. li-lii.
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Christian, the poet of V recalls the traditions of his
Latin past in recounting the triumph of Christianity over
the Roman pagans. In defining the elements of the classic
saint's life, Woolf makes the following observation:

The fact that the Roman pagans are not merely ignorant 
or foolish in their worship of idols but thereby 
actually become servants of the devil, gives a kind of 
dualistic view of the world to the saint's life, in 
which the soldiers of God are arrayed against suppor
ters of the devil. They are, of course, free from the 
dualistic heresy in that the oppressing forces are so 
obviously not of equal power.6

Indeed, to none of the prose versions is this description 
so applicable as it is to A and V. Both poets portray the 
Mermedonians as true servants of the devil instead of 
misguided souls easily swayed. The devil's role in the 
prose is to persuade the cannibals to perpetuate their 
vile customs. But in A and V, the devil appears undis
guised because the Mermedonians already know very well who 
he is. The poet of A firmly establishes the cannibals as 
his servants in the beginning: "Eal w<aos mearcland /
tor^re bewunden, // feondes facne, / folcstede guraena, // 
haloefa e3el; //" (11. 19a-21®>. This is established early 
on in V as well when Andrew recalls Christ's charge to 
convert the Mermedonians:

6«oolf, "Saints' Lives," p. 41,

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



www.manaraa.com

I

ut haec quippe gens f^da et stolida
ferino corde atque eevitia
relinquant plane atque aagaciter
deraonura cultua actaque nafaria..,.

(p. 105, 11. 13-16)
Later, the fiend-like behavior of the cannibals is de
scribed in terms of animal imagery. Before the devil makes 
his appearance, the Mermedonians discover the empty 
prison and they rush to and fro in a bestial frenzy:

Esitantibus illis ac eiulantibus,
more canino ore frendentibus, 
mordentes ipsis suis nam manibus,
tumultus ingena nam facientibus,
ad instar leonum adrugentiura
adherere adqualem nequibant consilium....

(p. 113, 11. 6-11)
Poese<t> nam huius rei et conscius
sed cum nullum repperissent indicium
magis ac magis terrentes dentibus
nam fatigati bestiali sevitia....

<p. 113, 11. 16-19)
After the devil appears and accuses Andrew (and his
companions in this version), the description continues:

Ilico cuncti properant ociua
ilium cernentes cum suis sociis 
ferino more stridentes dentibus 
ilium tunc captant cuncti qui poterant
percutiunt quatent direntque verberant
quemadmodum sues in canem faciunt.

(p. 114, 11. 2-7)
The poet then carries the animal motif one step further
as Andrew chastises the Mermedonians for behaving as
beasts of prey: "Ut leo, ursus, / lupus, et aquila //
vultures sumentes / humana cadavera //" (p. 119, 11. 26-
27) .
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The lines quoted above illustrate a subtle tech
nique of rearrangement and substitution used by the poet 
to heighten the pagan element in the poem. In all other 
versions, including A, the devil and his demons appear to 
mock Andrew. V dispenses with this scene, giving instead 
demon-like qualities to thG Mermedonians themselves. Line 
4® on page 114 quoted above closely compares to the beha
vior of the devil and his cohorts in U: "Et insurgentes 
demones fremebent super eum et stridebant dentibus 
suis..." (11. 416-418). Instead of the demons' mocking of 
Andrew, it is the people who, along with the physical 
torture, deprecate him even further by making a spectacle 
of him. Twice they set him before the people for ridicule: 
"ad vulgi ducunt / plebis specteculum" (p. 118, 1 . 1 and 
p. 117, 13).7

That the paganism practised by the cannibals is 
Roman becomes clear when they mistake Andrew for one of 
their gods: "si iovis esset / utrum mercurius...” (p. 120,
1. 25). Andrew then goes on to chastise the people for their 
false worship of the Olympian gods.

It is quite clear that th© poet of V eliminates 
the appearance of the devil to Andrew in prison because

7a similar phrase occurs in the Old English poem. 
Dream of the Rood included in the Vercelli Book, 1. 31a : 
"geworhton him )paA,v to wd^ferayne."
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It suite his purpose to expound upon the characteristics 
of the Mermedonians and not necessarily because the epi
sode was lacking in his source. He uses the omission to 
his overall advantage to strengthen the pagan element and 
ultimately enhance the Roman cultural flavor of the work. 
Likewise, the poet also omits the episode of the sphinx or 
statue which speaks to the unbelieving Jews because it 
would serve no purpose in the poem; indeed, the episode 
serves little purpose in the prose. Instead, the poet 
inserts a very similar episode towards the end of the 
poem. In order to convince the Mermedonians of the use
lessness of their gods, Andrew leads them to their temple 
and commands the idols to fell:

Hec cum dixesset sanctus apostolus,
pariter ruunt iam dicta idola,
sedes relinquunt deorsum capita,
terra prostrantur fracta aunt omnia,
frustrati<s> cunctis facta sunt fragmina.

<p. 135, 11. 25-29)
The poet of A retains the sphinx episode in the 

context of the prose versions, but carefully inserts re
ferences to the Jews throughout, beginning with lines lla-
13fa, saying that Matthew was the first to write the gospel
among thorn. Lnllke the press? of this opisode
which simply state that the priests did not believe, the 
poet of A carries the description further, investing the 
priests with a poisonous hatred similar to that of the
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3&r.

dragon in Beowulf;®

geond beorna breoat,
weoll on gowitt©,
attor ©cfele.
KuyK tSwHVridiw
ad&cga misgehygd

Han wridod©
brandhata ni£ 

wacra bld̂ Sxiu’.?, fag, 
fe><a«-r <wa©s> orcnawQ

• m w u  f
morcJre bewunden.

(A, 11. 767^-777.)
he p«j£/t sona onfand,

P acX  hip. on breost.ua bealnicKe) weoll
attor on innan.

(Beowulf. 11. 2713^-2715®.)^ 
Thus both poets are careful to create continuity by using 
what suits them and rearranging what does not, regardless 
of their immediate sources.

The poet of V rearranges his source material else
where as well. For example, in E, U, and B, Andrew announ
ces "Here am I" when tha Lord commands him to reveal him
self. In V, however, this announcement comes dramatically 
from the mouth of Matthew, who cries to his fellow 
apostle, "Adsum Andreas" (p. 107, 1. 9®). Similarly, in 
all versions except A (where there is a gap in the text,
11. 1024 ff.), Matthew reminds Andrew that the Lord has

®Both Schaar, Critical Studies, p. 282, and David 
Hamilton, "Andreas and Beowulf; Placing the Hero," in 
Anglo-Saxon Poetry; Essays in Appreciation for John C. 
Mcqalllard. edited by Lewis F. Nicholson and Dolores 
Warwick (Notre Dame: University of Notre Dame Press, 
1975), p. 94, note this connection between A and Beowulf.

^Quoted from Fr. Klaeber, Beowulf and the Fight 
at Finneaburg. 3rd. edition (Lexington, Massachusetts: D. 
C. Heath & Co., 1950).
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sent then as "sheep into the midst of wolves" (Matt.
10:16). The same passage occurs in V but in a different
context, Christ, disguised as the nauticus. asks Andrew
why he wishes to go where "cuncta vorant / ut animalia //'
(p. 102. 1, 13), Andrew replies?

Noster magister sic nobis indidit.
Omnes vos ego nan ita dirigo 
oves ceu luporum medio.

(p. 102, 11. 17-19)
This technique of rearranging sub3act matter is 

"... on© of the most striking features of Andreas."10 It 
is, in fact, intrinsic to the composition of both poems. 
The difference between the art of the two poems, however, 
is that the poet of V adapted his subject matter by rear
ranging his source material and embellishing it, molding 
it to fit within the bounds of Latin traditions. The poet 
of A embellished his source material, but also drew upon 
the Germanic traditions of other works in the Old English 
poetic corpus. Yet both poems incorporate borrowings from 
thair respective cultural legacies. It has been said that 
"...the Andreas poet tries to create a different pattern 
of expectation and that he achieves his aim by deliber
ately thwarting traditional collocations."H The sarao may 
be said of the poet of V, in that the historical Biblical

^Hamilton, "Andreas and Beowulf." gives a full 
treatment of scene rearrangement and phrase reversals as 
they occur in A, pp. 81-98.

H lbld.. p. 86.
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passages in particular reflect the influence of both secu
lar and Christian authors: Ovid, Vergil, Sedulius, Sido- 
niua, Paulinus of Hole, Prudentius, Catullus? Forttinatua,
and others=12

Finally, the idea of the Germanic coaltatus fi
gures prominently in A, but the seed of the idea may have 
been planted in the language of V. Unlike the prose ver
sions, where the companions of Andrew are either called 
apoatoll or dlacjpuli. V often calls them socll thus 
agreeing with Old English counterpart in A, jbegnas. 13

We can draw no direct parallels between the two 
poems insofar as borrowings and rearrangements are con
cerned since they are derived from diverse cultural tradi
tions. However, these techniques coupled with the 
heightened pagan element and liturgical tone suggest that 
V was very likely known to the poet of A and may have 
indirectly served as his model. Certainly other versions 
were also known to the poet of A as evidenced by the 
spelling variations of Hatheua/Matthias and Marmedonio. 
Mermedonia/Mtraldonia. Yet the naming of the bishop Plato 
irrevocably links the two poems together. Further, half- 
line srrangeraent of the verse itself, the connection

12see Blatt's critical apparatus to V for listings.
ISBosworth, An Anglo-Saxon Dictionary, p. 1043.

See pagan. IV.
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between aoclua and oegen. the unexplained final resting 
place of the Vercelli Book in Italy, and the similarity of 
the poetic technique are facts too numerous to be coinci
dental .
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APPENDIX I

UNIVERSITY OF BOLOGNA MANUSCRIPT 1576 

Editorial Introduction

The University of Bologna Manuscript 1576, folios 
31r-35v, is written in a fairly clear eleventh century 
Carolingian hand on vellum measuring 29 by 22 centinetera. 
Each folio is divided into two columns. Word separation is 
poor and inconsistent. The scribe employs the usual abbre
viations with one exception. Beginning with folio 34v, the 
abbreviation for qq. fluctuates between the normal c, n and
t zc, n.

Because the language of the text is corrupt, many 
corrections have been inserted in order to provide a clear 
and readable text. Those instances which involve the addi
tion of a letter or letters without displacing the text 
are not indicated in the critical apparatus. Corrections 
involving the interchange or deletion of letters, however, 
are always so Indicated. The rare instances where dip- 
thongo are preserved with cedilla appear in the text as 
(expansion) and are not otherwise noted in the critical 
apparatus. Punctuation has boon regularized throughout.
The following editorial conventions and abbreviations have 
been utilized:

< > - expansion Holth. - Kolthauson
< > - emendation corr. - correct! t
[ 3 - deletion rest. - restitui

89
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The University of Bologna 
MS 1576

10

Cu(ra)q(ue> ap(osto)li int(or) oq dividere<n>tCurl / 
regions<s> in q<ui)b(us) p(re)dicara<n>tCur3 / 
virtutQ<®> et gr(ati)a<ra> Chr(ist)i, missu(s) e(st> 
Boat<us) Me/theu(s) in Marraedona civitate<m> / <in> 
qu<a» homine(s) coCn]asdebant. Erant / au(tem) 
habitatore(s) loci huiua ignoni/niosi, ot 
sanguine<m> human<ua> po/ta<n>ta(o); unde 
q(uo)scu(a)q(ue) caper© p(re)vale/bant in circuitu 
regionis sue, / co(n)p(r@)hendeba<n>t et 
detinebantCur3 / in careers, excecsnte(s) oculo(s) 
eor(um), / et potabant so(s) potion©ts] veneni / 
neq(ui)eeima maleficiis c<ora)mixta / ita ut cor 
eor(ua) dissolveret(ur) et aon/su(e)

1 divideret U I I 2 pdicaret U I I 4 civitate que U eorr.
O aHplth. I I 6 ignjuainiosi (sic) U I I 7 sanguine huaana potatc 

U corr. Holth. I I 9 cophendebat et detinebant U
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tran(s)mutaret<ur) et v(e>lut pecora /
25 c<i>bare<n>t(ur). T<un)c edvenien(s) Beat(us) 

Na/thou(s> c<oa)p(rae)hensu(a) eet a«b> 
habitator<ibu>s / loci huius qu<i> excecaver(unt) 
oculo(e) / si(us) et aieer(unt) eu(m) in carcsre(ra) 
et po/taver(unt) auCra) de potion© neq(ui)ssina /

20 cu(ra) his q(uo)a detinebant donee ad i/gnoininios<o>s 
ad devorandu(a) de / custodia traheret(ur). Sed nec 
cor ©i(ue) / disGolutu(a) est nec sensu(s) aniae / 
transrautat<uXs) ex aboiainabile / potione eor(um). 
T(un)c Beat(us) Hatheu(s) / orans et dic(©n)s;

25 "D(oai)nQ I(ea)u Chr(ist)e, p(ro)pt(ar) / cuius 
aaore<a> aund<ura> reliCn]q(ui)m(ua) / ut 
3oq(u©)r©a»(ur) te in oa(n)i loco doai/nacionis tue, 
<niei> tu videa q(ui)a esti/raat(us) su(ra) ut 
ov<i>(a) occisionis, libe/ra a© in v(ir)tute 

30 no(ain)ie tui, <a>t ai vo/lunta(s) tua e(st) ut
habitatore(s) / loci huiu(s) devore(n)t ©e, n(on) 
reluc/tabo adv(er)su(s) ©a que beneplaci/ta o(unt) 
in c(on)apectu tuo. Na(m> ai via, libe/ra me, 
illuainens oculo(s) aec<s) ut / p(re)val©a<n>t

2. a15 cebaret U II 16 ad hebitator© „.. que U eorr. Holth. Ii 
20 ignoninioaia II I I 23 trananutato I) II 26 aundo U I I 
28 niai addldl a U II 29 ove U corr. Holth. II 30 et U 
34 pvaleat U
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35 intueri quecu(ra)q(u©> in hoc / loco in£ere<n>t(ur) 
n<i)h<i>." QuoCdl dicto illux(it) / claritas magna 
lucis In careers / et facta e(st) vox ad ou(a) 
dice(n>s, / "Pax tibi, noli tis;©re, sad 
c<on)for/taro at rospiea, ut videas lum(en), / n(on) 

40 eni(a) derelinquat t@. Sad vel/de mirabilit<©r)
liberabo t© et on(ne)s / q(ui) tecu(ia) in careers 
detinent(ur) et / priu<s)qua<m) die(s) 
c(on)stitut(us) sit int<er)/fectionis v(©st)r<e>, 
veni<e>t Andreas //(31v> <c>oap(ost)ol<u)s tuu(s)

45 ut educat / vo(s) airabilit(er) do cuetodia
carce/ri© huiu(a>." Quo audito Beat(us) Na/theu(s) 
ex(u)ltabat, nirific© in D(oai)no / et dicen(a), 
"Gr(ati)a t<ibi> D(oaine) I(es)u Chr(iat)e." Be/inde 
cu(ra) tranaisse<n>t die(s) viginti / septa<ra>

50 q(ui)b(ua) detinebat<ur> in car/cere, ante triduo 
tricesiac / die qu<o> c(on)stitu«?rt>S»»>t carnifices 
ut / int<©r)ficerent eo(e) ad devoran/du(n) quo(e) 
detin&tant in carce/re, locut(us) est D(oral) n (u ) s 
I(esu)s ad An/drea(m> in regione AchaieE»3 dice(n)s, 

55 / "ExurgeCna3 in triduo et p(ro)ficisce/re cu(ra)
discipulis tuis in civitate<m> / Marraedona ad

3, 0 i35 inferet U II 44 venit II I q apols U corr. Holth. I I
p48 tua U II 49 tranaisaet die viginti septe <̂Jbj detinebat 

® ££££.. HgjLtJh..
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deduc®nd<ua> / HathmKa> v(©)I <®t ©o®> q(ui> 
detinent(ur) in car/cere c u (ks) ©o.” Et dix(it) 
Beet(us) Andreas, / '^(©©in©), g<u©5{*i©d© p(ro)valsbo 

60 in trib(uo) diab(us) p(ro)/£ici@c<i> ta(n) longo
spatle itina/ria qu<od> ignor<o». Sed q<u©>s© t® / 
ut K>itte<a> a<n>g(e)l(u)a tuu(n) ad li/b@randu(K> 
eu(ra) in v(ir)tut@ no (sain) is tui." ✓ Et d(i)x(it) 
D(ofii)n(u>s l(&au)a, "C(on>eidara q(ui>® fa/cile 

S3 e(st) ei q<ui) oa(ni)e creavit in / triduo et hanc
civitatoB ot on(no)a / habitant©(a) in ©a hie in tua
p(re)/sentia transputeri. Sod aegis / oportet ut 
ibide(a) p(ro) utilita/t© a(u)ltor(un> 
p(re)duca<ria>.“ T<un>c / Beat(us) Andreas 

70 surrex(it) et abiit cu(sa) di/acip(u)li® suls ad
lit<us> aaris et / invenit navlcula<a> in q(ua) 
l)(oni)n(u)s in hu/stana<a> £igura<a> tran(s)autat<us> 
cu(ia) duob(us) / ©<n>g(e)li(s) erat. Q(uo>d 
viden(s), Beat(us) / Andrea(a) int(er)rogavit,

75 dicsn(s), “Ubi e(st) / it(er) v(est)r<uR>?“ E<t>
dix(it) D(oai)n(u)a l(@su)e, “In Marae/dona 
civitat©<®>.“ Et d(i)x(it) Beet(us) An/dreas 
“Suscipit® no(s) queso in ne/v©<©> v(est)<rea> ut

57 deducendo Hatheo 5? I ©t ©o@ addidi 1 I 60 <|>£iciscers 0 
I I Si qua IS I ignorabo 0 II 62 raittat 5? II 69 ^ducent U I 
71 littor© W II 72 husaa''(sic) U I tranautat W II 75 vr U
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eaa(us) v o b < i s ) c u ( a ) E t  d<i)x(it) D<orai)n<u)o 
80 Kesu>&, / ?’0m(n®>© <h>osino(Q) £u<g>i<un>t d® ill© 

region© / v(o)i do ilia civitate. Et que e<st) 
utilita(a) / ut vo(©> ©atia in ©e<ra>?" Et 
rea(pon)d(it> Best(us) / Andress, “Mandatuta) qu<cd> 
f©rea(u6) / oporte<t> ut p(er)£iciam(us) in ©a.**

85 Et / dix(it) D<omi)n(u)o I(esu)s, "Parat<e>
dispoaicior.<G>& v<est)r<as> / v(o)l <naulura> ut 
recipiemtus) vo(a)." Et / d(i)x(it) Beat(us) 
Andrea©, “Noli existimer©, / £<rat©)r, q(uo>d p(er) 
sup(er)bCi3a<ra> dispo©itione<ra» <naulusa non damus>

90 q(ui)a / dia<c>ipuli sum(us) I(es)u Chr(ist)i q(ui) 
nob(ia) p(ro) vita / @t(@r)n& p(r@)c©pit ut non 
para (in) neq(ue) / ullaCm) substantia (m> aut 
q(ua)<m>ou(n)q(ue) pe/cunia<©> extra ©i(ua) 
mandatu(m) in iti/nere deport©®(us). Si ©rg(o) facia 

95 //<32r> nob(la), om(ni)a ipse tibi reddet
merca/deCsi)." Et dix(it) D(orai)n<u)s I<esu)s, “Si

80 fuit U corr. Holth. 1 I 83 qua U I\ 84 oporte e U II 
85 parat disposicionis vr© U corr. Holth. oul paratis 
legit I I 86 nabulu U corr. Holth. I I 89 supbia 
disposition© qja U naulura minim© deresaus, nichil aliud 
habenus C <aut aliquaa> disposition©© <naulura tibi von 
dareaua> quia textura reatitult Holth. <naulua non damus> 
addidi
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ergo Chr(ist)i / servi essetis, suscipimCus) vo(s) 
in nave<m> / ut ab ipso recipiamCus) in bono 
nGr/cQdQ(a)." IngresauCa) erg(o) cu(ra) diacipu/lis 

100 auia Beat(us) Andreas in nave<m> vi/su<s> eat dicere 
ta3 D(oiai)no I(ee>u, "Indul/ge ra(i)h(i), £r(a)t(er). 
D(omi)n(u)s tibi c(on)cedat gr(ati)a<ra> / et 
gl(ori)a<m> et celest©(m) merced©<m)." Et 
p(re)/cepit D(omi)n(u)e I(esu>a uniCs3 ex 

105 a<n>g(e)lis ut ad/poner@<t> eia pan©Cm) ad
reficiendu(m) / dicen(a), "Accedite et reficite et 
c(on)/fortamini ut veleatis suffer/re pelC13egu<e> 
fluctuan<a>." Et di/x(it) Beat(us) Andreas Ce3 
DCoral)no I(es)ur "D(orai)n(u)s I(esu)a / c(on)c@dat 

1 1 0  tibi pane(m) de regno / q u o  et reficiet te in
omCni)b(us) bonis in se(m)pi/t(@r)nu(m)." Et 
d(i)x<it) D(orai)n(u)s I(esu)s, "Noli dubita/re raotu 
maris, sad manduca/t<e> et discip(u)li tui ©t doce
eo(s) de / virtutib(us) magistri tui ut

115 c(on)va/lescant neq(uo) t(ur)bontCur) int(er>
fluc/t<ua> undarCum)*" Dsinde cuCia) inan/ducasset 
Beat(ua) Andreas cu(m) di/scipCu)lis suis et 
dic(en)s, "SepiuCa) eniCra) intCer) / undaCs)

105 adponere U I I 107 cfortamini U surge coned© cum tuis 
discipulis, et refice ©os ut confortamini C I pellagu U I I 
108 fluctuant© U I I 113 manducatu U I I 116 fluctibj U

mi
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pelCUagi aaris videia(us) / obedir^ roagistro 
120 n(ost)ro et aq(ua)a / roar is et vento<s> valC13ido<s>

et te(ro)pQ/otato<o> pr(o)c©lla<©». Nolite ergo 
rae/tuere q(ui)a n(on) derelinquet no(s) d(oroi)n(u)s 
/ rex cell qu<i> est salvator et rede(mp)tor / 
n(oate)r." Et dix(it) D(oiai)n(u)s I(osu)s, “Velde 

125 bo/nu(ia> est nob(is) huiu(s) roysterii vir/tut<e>s
audire." Et valde gavisu(s) ©Cat) / Beat(us)
Andreas p(ro) reception© sor/raonib(us) suis 
dicen(s), ”£enedictu(s) / homo ill© a D(orol)no D(e)o 
q(ui) cu(ro) tali affec/tu recipit verba ei(us)

130 sicu<t> et tu.” / Quo dicto orante Beato Andrea
ob/dormier(unt) discip(u)li ei(us) dum e(ss)e<nt> 
eont(u?)bati / a ££3 fluctib(ua) roaris. Et 
c(on)siderans / Beat(us) Andrea(s) D(oroin)<um> 
I(es)u<n> gubernante<ja> / int(er) fluctuante<m>

135 pelCllagi nave(m) / valde adiairabat(ur) dicen(s),
"Nu(ro)qua(ra) / ali<quem> audivi neq(ue) audivi 
siraile(ro) / tibi gubernatore(m) int(er) fluct<us> / 
nav<is> que(a)sdmodu(m> te videCblo. Ve/re dico 
q(ui)a puto sup(ra) t(er)r(a)e solo c(on)sistere / 

140 nave<ra> et (non) in pel£13ago roaris. Queso / te ergo

123 que U I I 125 virtutis U I I 130 sicu U I I 133 ct ifcu 
gubernante U I I 136 alicui U I I 137 fluctib^ nave U iI 
139 bJ>° (sic) U I I 140 non addldl I pel lego (sic) U
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ut dica<s> Kih(i) <notitiaa> ai/rabil<£s> art<i©» 
gubernationla tu©." / Et dix(it) D(oai)n(u)s 
I(oQii)o„ “Et no(a) q(ui)do(a> Goplu(c> / navigantes 
int(er) £luct<us> aaria / periclitati sua(us). Sod 

145 aodo cr©//(32v) -do q(ui)a cognovit aar<®> q(uo)d tu 
dlsci/pulu(a) Chr(iet)i ©s p(ro)pter@a / so 
preperavit / ad obadiendu(n) nob(ia) ad 
au££er©n/da<Bi> nav©<®> int(er) fluct<us> marie ut 
n(on) / p(re)auiaet co(ia)jaovere ea(st). Sed nec gut/ta 

150 aq(ua)<e> <e©> in£erre<t> ad interiors el(us) que / 
deportavi«t> te, ut honorifice p(r©)/valea(s) 
£luctuant©<»» pel[13 ague p(er)tran/eire." Et 
clamavit Beat(us> Andreas / dic(en)s, "D(omi)ne, 
gr(ati)as ago tibi q(ui)a p(r@)parasti / in itinere 

155 n(ost)ro ta(n) £idelissia<ura> vi/r<ura> qu<i>
comitaretCur) nob(io)cu<Et) v(e)lut / celest<is> 
ang<e)l<uo> tu<us>.“ Deinde dix(it) / D(oai)n(u)s 
I (emu) a ad Beatu(ia) Andrea(m), “Audivi de /
Chr(ist)o culu(s) discip(u)l<uia> te e(ss)©

160 dic[it3i(a) q(uo)d ®(u)l/ta aigna fecisaet. Et
q(ua)re ft (on) credider(unt) / ei infelice(s) ludei?"

141 dies U ! nostits U i airabils arts U i! 144 fiuctib^ 0
I I 145 aarls U I I 143 n*ve (sic) U I fluctib^ 0 It 150 se 
a&Lkdi * I 155 fideliasirao viro que U I I 156 celeste U I I 
157 anglo tuo U I I 159 discipls U
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Et dix(it) Beat(us) Andre/as, "Ut adi<m)pler©t(ur) 
acriptura q(ui)a indu/rati a(unt) corde et aurib(ua) 
nec c(on)vert©/r©<n>t<ur> neq(ue) gr<ati)©m solutis 

165 c<on)aeq(ue)re<n>t<ur>/ Et dix<it> Beat(us)
Andrea(s), “Et n(on) fee(it) manifea/te core(s) 
ipais? Q(ui) in Chana Galil(a>e(a>e In c(on)/vivio 
aq(ua)<a> in vino c(on)verti<t>, q(ui> de 
q(ui>nq(ue> / panib(ua) q(ui)nq(ue> railia hoiain<e>s 

170 eatiav(it), / q(ui) ceco(a) inlurainavit, q(ui)
lep(ro)eo(s) jaun/dav<it), q(ui) om(ne)a 
lang<u>ore(a) v(e)l egritudi/ii<©>© sanavit, q(ui) et 
raortuo(s) in p(re)aen/ti<a> ipsor(ura) aus<c>itavit." 
Et dix(it) D(oai>n(u)a I(eau>a, / "Cu(m> ta(m>

175 p(re>claraCm] et adsiiranda a(un)t q(ue) dici(s) /
q(uo)d nanifeste fec(it) Chr(iotu)s cora(a) Iudeis,
/ qua(ia) valde indurati a(un)t corde in£e/lice(s) 
Zudei q(ui) n(on> receper(unt) eu<ra)." Et d(i)x(it>
/ Beat(ua) Andrea(e/^ "Multa a(unt) valde signo /

180 virtut<i><s) q(ue) fec(it) ealvator n(oste)r in /

p(r@)a©ntia Iudsor(ua) et cora<ra> p(ri)ncipe(a) /
V (Q ) 1 ( S3*1 )dote(a) eor(um). Sed a<m>pliora s(un)t
/ q(ue) in abaconao £ec<it>." Et dix<it> D<oiai)n(u)a 
I(esu)s, / "Queao te ut dicas a(ue) fec(it)

163 cvertia U I I 169 hominu U I I 172 egritudinis U Ii
180 virtute U
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185 latent<©r).“ / Et dix(it) Beat(ua) Andreafo), 
"Sp<irlt)u[r 3 ©ni(m) sa/p±@nti(a)e ©t aagnKa) 
c(on)ailii© agnovi / te ©<s@>@ replet<um>. 
Uaq(ue)q(uo> t@<m)ptaa me?" / Et dix(it) D(omi)n<u)s 
I(©eu)s, ''N<on> adte<m)pt,ando te p<©r)/©crutabor ssd 

190 q(ui>a cor meu<m) reple<visti> / gaudio et senau(ra) 
m<en)tis me© c(on>ver/tisti In magna letltla et 
q x (u >ltati/on© p(er) virtute(s) mirabillor(urn)
Kes)u Chr(iat)l / magistri tui. Ex q(uo) vald© in 
ma/gno desiderio e(st) cor meu<m> ad 

195 p(er>/scrutand<um> to." Et d(i)x(it) Beat(us>
An/drea(a>, "Co<ra)pleat D(omi)n(u)s D(@u)s desideria 
/ cordia tui in his q(u©> s(un)t et<©r>ne ©t 
p<er)/petua bona q(ui) at ad c(on)firmen/da corda 
n<ost)ra dedux(it) no(a) in t@<m)plo / in q(uo)

200 ©rant statue in similitudi//<33r) -n<em> cherubyn et 
seraphyn in q(ui)b(us) / dedi<t> ap(iritu)m ut 
teetare<n>t<ur> nob(io) de vir/tutib(us> Chr(ist>i. 
Ad quor<«m) testimoniu<a> / piro) c<on)firmation© 
n<ost)ra reauacitati a(unt) / et duodeci(m)

205 patriarch© int(er) q(ui)b(us> / ©rant Abree(m),
Ysaac et lacob. T©/sti£icent eo(e) nob(is) in 
m(u)ltis myste/riis virtu<s> et gr(ati)a Chr<ist)i.

187 repleto U I I 190 repleti U I I 200 similitudinis U I I 
207 virtute U
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Ex q(ui)b(u&) val/de c<or.)firstatu<m) est cor 
n(oat)r(u)in et r@/£ioruit In bono aniraa n<oat)ra." 

210 De/inde loquente Beato Andrea / magnolia Chr(ist)i» 
posuit D(omi)n(u>s I(Qeu)a / capu<t> auu(a) sup(er) 
unu(rn) ex ang(©)lis suie ad / rsaq(ui)escend<um>. Et 
Beat(us) Andreas / poauit sup<or) unu(ra) ex 
discip(u)lia suis / et obdormivit, et 

215 trsnsportst(ue) / e(st> in £h3ictu mom(@n>ti unius
cu(m) dis<c>i/p(u)lia suis in regione<m> <ad> qua<ra> 
ibant. / Et deposit! s(unt) ad porta<s> civitati(s)
/ Marmedone et ita ©xcitati s(unt) de / so(m)no 
Beat(us) Andreas cu(m) dis<c>ipuli<s) suis. / Et 

220 vidente(s) se ante portas civi/tatis Marmedone valde 
a(d)ai/rabant(ur). Et d(i)x(it) Beat(us) Andrea(s)
Ca] di/s<c>ip(u)lis suis, "Considerate et videte / 
quanta m(is@)r(icordi)a nob(is)cu(m) fec(it) 
D(omi)n(u)s n(oste)r, q(ui) / ta(m) mirabilit(er)

225 colalmitavit nob(is)cu(m) / et deportavit nos in 
loc<um> iet<um>." / Et dixer(unt) discip(u)li 
ei(ua), "Cu(m> au(tem) initio ce/pit facere 
y(@r)b(a) suis D(oni)n(u)a I(esu)@; sentire 
c<o)e/pi<rauo> loquela(ia) ei(us) sed q(ui)a 

230 o<p>p(re)sei sum(us) a / so(m)no n(on) agnovim(us)

211 capud II I I 212 re^escendo U I I 216 ad addldl I I 
226 loco isto U I I 229 c^pit U
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p(r©)e©nti€a«a> q1(uq). Ma(n) at / eu(a) sosGaJuo) in 
ao(2 )ni© videa(us) ©u(m> aedenteCra) / in throno 
gl(o?i)o cu(q>q in colic ot ang(©>lor(ua) / 

ra(u)Ititudin©(a) hyanu(a> dicent@<n> in cir/cuitu 
235 Qi(us) int'e?) q(ui)b(uo> ot Hefcraa<R> ©t Isaac / et 

Jacob vidia(us), ©t r©sonante<a> in lau/d@(ra) @t 
gl<ori)aa ®i(u®>; na(et) ©t d<©in)d(e) in psalt(ar)io 
✓ d©eentanto<ia>, at valde sirifice / psell@nte<n> 
salvatoris n(oat)ri p(r®)s©ntia<m> / in 

240 p(ro)ph(®t>is." Q(uo> audito Boat(us) Andreas val/de 
degl<or)ificabat(ur) de vision©[©] discipu/lor(un) 
suor(um) et ex ora<n>ib<uo) his q ( u X a X e )  
c(on)tinge/ra<n>t illis. Et cepit orare ©t dice/re, 
"Obaecro, D(oaine) I(es)u Chr(iste): indulge /

245 a(i)h(i> q(ui)a t® q(ua)ai un<uia> ex homin<ibus>
©sti/aavi et fac rae in hoc loco in / qu<ea> ra(i)h(l) 
deduxisti videre p(r©)sen/tia<a> tua<ra>." Quo 
dicto, apparuit ©i / D(oai)n(u)s I(eau)s in 
pulch@r<r>ia<a> spetital© <h>u/s»ana et dix(it), "Pax 

250 tibi." Et viden(a) / ©u(a) Beat<us) Andrea(s)
p(ro)c@&sit ad pede(s) / ol(us) ©t adorav(it) ©u(m) 
dicena, "Cue psc/cavi D(@u)s q(ui)a n(on) 
p(r©)valui <t® cognoscer@> du(m) ©ss©<s> in ma//(33v)

3 j 9234 dicento U Ii 236 resonant© U I I 245 uno ex horaine U I I 
246 qua 0 I I 249 pulcheria© V I I 253 te cognoscere sdriidl
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-re p(re)aentie tua." Et d(i)x(it) D(oai)n(u)a I(©su)s, 
255 "Q(ui2a / <aagi®> possibil© potestati intra triduo / 

p<®r)£icer© via<s> quaCra) sioorer© t © »  / Sed q c c g * 

apparuittl tibi ut n(on> dubi/t@(s) introire in 
civitata<s»> v<®>! car/e@r®<a»> ad d®duc®nd<um> 
ffathe<UK> v(e)l / <©os> q(ui) in custodiaCm]

260 detinant(ur) cu(ra) eo„ / et ut acies, q(ui)a ra(u)lte 
iniuri® ©t pas/siona(s> in£ar©<n>t<ur> tibi in hoc 
loco. / Sed hoc oa(ni)a or<unt) ad 
glCor)ificatione<n> / tua<n> v(e)l p(ro) 
utilitateCra] m ( u > l t o r ( u a ) / Quo dicto, ingreaeu(a)

265 ©at Baat(uffi) An/droac cu(ra) discip(u)lia suis in
civitat*<*> / Maraedonap <n>ull<o>Tra3 itaq(ue) <ni>ai 
v(e)l <©x hia> q(ui) / cu(ra) g o  ©rant videntetnl 
aut atclenti/ent®[a] Cetl p(er)v®nit usq(ue) ad 
carce/r©(n). Ad cuius p(r@)sentia<a>» porta 

270 car/ceria aperit(ur) et custode(s) mor/tui a(unt).
Et ingreaau(a) Baat(ua) Andre/aa in carcere(m) 
inven<it> peallen/teCa) at invocante(m) D(oni)no 
Bsat<ua> Ma/the<ua>. Q(ui) cu(a) ab invice( a) as 
vldiaaa<n>t, / valde gaviau(e) eat, ex(u)ltever<unt)

275 in / D(orai)no. Et viden<s> eo(s) Boat(us) Andree(a)

235 isagia addidl I I 258 deducendo raatheo U I I 259 eos 
Mdldl I I 266 ullu U I I 267 ex his addidl ! I 272 invon II 
I I 273 baato raathoo U
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280

2 8 5

290

295

/ q(ui) dotinebant<ur> in career®, qCuo) / s@nsu 
corde aliensti v(a)lut pe/cora e«ib>ar<a<n»t Cur), 
e(on)puncto corde / ingerauit p<ro> <h>ic ot orat 
dice<n>a ad Bee/t<un> Heth@<un>, "Q(ui)d aniCm) 
tanta crude/liteCs) ubi devenimiua), fratCer)?" 
Dix(it) Beet<ua> / Hath©<ua>, "Hoc ©Cat) q(uo)d 
dic(it) D(oai)n(u)s: Ecc© / mitto vo(a) in nedio 
lupor( u b ) Et in/dicavit ©i quanta crudelitaCa) / 

©t ignoninia ©s®e-it> in haCnlc civita/t© v(e)l
“hoc loco. /nDeind© et 

BeatCue) Andreas re<c>ol<ui>t / q(uo)modo ei 
D(osti)n<u)s ravelot(uo) ©Cat) in stare / v(e)l q(ue> 
acta sCunt) cu(a) Go donee p(er)v@niret / ad 
d©duc©nd<u®> eu(ra) d© career tele / v(e)l <©os> q(ui> 
cu(nt) ©o in haCnlc custodia tone/bant Cur). Q(uo) 
dicto, ecceaait Beat(us) An/dreas ©t inposuit 
aanu\a> sua<n> aup(er) / ao(a) et inluainati a(unt) 
oculiCa] ©orC u r ) et f sanatu(n) eat cor ©or(un) et 
regressuCa) ©Cat) / oenauCe) rationabilia in ©is ad 
intel/legenda<a> natura<a> husanitatia auae. / Et 
p(re)cepit ©is Beat(ua) Andrea(a) exir® / de career® 
at de civitateCn] donee / p(©r)transire<nt> om<ne)s

277 cevaret U I I 279 beato raatheo U I I 281 beato matheo U 
i i 236 redolet U r©at« I I 289 deducendo (I I ©os
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t(@r)mino(e) regionCiXa) / huius. At 
dubitentib(us> dix<it)r "It© / In no(min)© D(omi)ni 

300 Qt nolit© timer® q(ui)a Ein3/eentivi aliq(u)<em>
vo<cen>. Donee tranoea/'tis om<ne)s regione(a) patrie 
huiuo, / <©>t manifest© intollegatis vir//<34r) - 
tut@<a> at gr(ati)e<m> Chr(ist)i q(ui> liberavit de 
inte/ritu vita<m> v(eot>ra<^>." T(un)c et Beato 

305 Hathao / p(re)c@pit exirett] cu(m> discip<u)lia aula 
con/tra orient@<m> et ©gresai nomine / aentiente. 
P(er)tranaier(unt) om<ne)a urbe<s) / region<i>e 
huius, s(e)c(un)d(u)m verbu(m) ©i<us>. / He.(m> ©t 
Beat(us) Andrea(a) egreseu(e) e(st) de / carcere.

310 Cepit dea(a)bulare per / »sdia<m> civitate(m), et 
reaadens in / foro iuxta platea expectana/qCue) 
doCi3venire iuxta D(orai)ni v(er)bu(m>. / Et factu(m) 
e(et) <ut> cu<n> iniq(ui) carnificea / nemin@(ra) 
inv@niae®<n>t ex hia quo© / habuere<n>t in 

315 cuatodia(m) aod era<n>t / paCc3te£act@ <portae>
carceris et cuato/de(a> mortui, et nemo in carcere;
/ £uora<n>t eni<n> plu(a>qua(m) ducenti 
q(ua>/draginta detenti in carcere. / Pro q(ui)b(ua> 
carni£lce(a> c(on)t(ur>bati Chlebie/r<unt> a<d>

320 ~&nioriQa> civitatis indlcani©<@) . / Q(uo) auditce

300 ali^.a II I I 301 vox U I I 302 ut II I I 307 regionea U I I 
313 ut addidl I I 315 porta© addidl If 320 a senioribj U
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habitatore(s) loci huius / c(on)t(ur)beti s(unt) 
valde adnirante(s) ex <h>is / q(ue> c(on)tingera<n>t 
illio. Et cu(a) nichil / s<c>ir© potuiss@<n>t, 
dixer(unt) ad carnifi/ces, "Adferte v(e)l 

325 custodCiles carce/r<i>s q(ui> mortui s(unt); illo(s) 
devorera(us"j . “ / Qui cu(a) ett*»ii3se<nts> corpora 
sortuor(um) / ut dissicare<n>t(ur) ad devorandu(m),
/ orav(it) Beat(us) Andrea<s> ut (non)
p(re)val@r@<n>t / iniq(ui) carnifice(s), <neque>

330 dissicarent eo(s). / Et factu(n) e(st) ut
dereliquescere<n>t / gladi<i> iniquor(um) et 
arescere<nt> bra/chie eor(uia). Et cu(m) non 
potuissent dissi/careCnt] eo(s), dicebant, "V(a)s 
nob(is) q(uo)d / a ®eg<i>s decepti su®(us). Q(ui) et 

335 custodes / Eh]occider(unt) et detonto(s) de carcere 
/ diiaiser (unt > ut a fane peraem(ue)? Que / patirc(ur) 
intuler(unt)." Et cu(m) nesciretCur) / ia(ra) 
q(ui) aliud faceret,, dixer(unt) senicres / loci 
huiu(s), "Venite, mittara(us) sorte(ra) / ut eCtl 

340 nob(is) inferas(us) q(uo)s occida/m(ua) ad
devorandu(m) donee inveni/ara(us) in circuitu 
regionis n(ost)re q(uo)s / reclaudam(ua) in 
carc@r®<m> et p(re)/pare®(us) ad int(er)ficiendu(is)

325 carceres U I I 326 atulisse (sic) U I I 329 neque addidl 
I I 331 gladio U
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s(e)c(un>d(u>m c(on)/suetudine(<&) n(ost>ra<m>." Et 
345 raifctsntiMua) / eia aorte<ra> c<a)ecidit sore

int<©r> septe(a) / Goniorib<us). T<un)c dix(it) 
un(us) ex els de <qu>o / sore exiebat. "Rogo vo(a) 
disiAtti/t© a©, at dabo £ili<u»> ®e<um> et £ilia<m> / 
raea<ia> vob(is) ad occidendu(m). A<t> ipsi 

350 di/mieer(unt) eu(ra) ot ips<e> tradidit fili<um> et 
£i/lia<ra> sua<a> ad occidendu(ffi). Et £ac/tu<m) est 
cu(ra) ducer©<n>t(ur) ipsi ad occidan//<34v) -du<m), 
respiciens Beat(us) Andreas in ce/lo et dix(it), 
"D<omi)ne D<eu>s om(ni>p(oton>s, obsecro 

355 ai<sericordi)a<a> / tua<a> neCc] p<er)mitta(s) occidi 
eo(s> a car/nificib(us) istis, sed deliquescent / 
gladii eor(ua) et arescant nan(ua) eor(um) / q(ui> 
se parabant ad inferenda(a) nor/te(m) p(ro)pt(er) 
ignoainia<a> sua<m>." Et £ac/tu(m> est sicu<t>

360 orav(it) Beat(us) Andrea(a) et / c(on)t(ur)bati
0 <unt) cm(ne)s principe(s) loci hu/iu(s) et flebant 
in hie qu<a>e c(on)tigera<n>t / illis. Et Beat(us) 
Andreas gl(or>ificabat / D(oni)no in virtute 
mirabilior(urn) ei(us). / T(un)c diabolu(s) apparuit 

365 in aimilitu/dine infantis canuti in p(re)senti/a 
s@niorib(us> civitat<is> Marme/done et erat

345 sorte U I I 347 co sora U iI 348 filio meo U I I 349 ad 
il I I 350 ipei U I filio U I I 359 sicu U I I 366 civitate U

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



www.manaraa.com

dic<on)sp "Ve vob(is) p(ri)nc+p©(s) / t<er)r<a)o* 
huiue: ai non inveneritia peregri/n<um> ill<um> 
q(ui) vccatCur) Andreas ut eccAd<a>/tis eu(m),

370 q(ui)a om(n)is qu<a>e ta3even<erun>t in hoc / loco
p(er) ip®<um> facta s(unt) vob<is>.*' Ad ips<um> 
oa<ne)e / ad clamore<m> ipsius co <n«>in<o>ti f 
inq(ui)r©/bant q(ui> esaeCnlt Andrea(a), et erat in 
/ raedi<a> t<ur)b<a> Beat(ua) Andrea(s>, et nullo / 

375 modo a diabolo videbat(ur) nec a / nullo
cognoscebat(ur). T(un)c diabolu(s) / magia 
magiaq(ue) vociferabat et / q(uo)d indicevit 
principib(us) teatifica/re n(on> q(ui)eacebat; a<d> 
cuius clamore<m>, dix(it) / Beat(us) Andrea(s), "0 

380 aagitta duriasima / qu<e> sup(er) ora(n)e
peatiferu(ra) gladi<ura> inferre / dolore(m) n(on) 
adq(ui>eacis, cuiu(a) ignomi/niosa deceptionis 
crudelita(s) a Chr(ist)i / dia<c>ip(u)lie in 
oiR(n)ib<us> aeparat(ur)." 0(uo) audito, / diabolu(s) 

385 d(i)x<it), "Et ubi e(s> q(uo)d te videre / n(on)
p<re)valem<us>?” Et dix(it) Beat(us) Andreas, / 
"Recte vocatus e(s) Sathanaa, q(ui)a cec(us) eaCt] / 
ad videndu(m> c(on)£ident<e>s in Chr(ist)o et n(on)

368 peregrino illo U I I 369 occidetia U I I 370 ^venit U 
rest. I I 371 ipeo U I ipso U I I 372 comuti U I I 374 medio 
tbs If I I 380 U I I 381 gladio U I I 388 cf identis U
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/ vidsbitis me." 7(un>c exciamavit dia/bolus 
390 dic(en)ap "Intend<it>3 om(ne)s et / c(on)siderate

q(ui)s hie e(st) ills por©grin(us> / de q(uo) dixi 
vob(is) q(ui) loq(ui>t(ur) mecu<m)," a<t> ipsi / 
inq(ui)rente(s) nCon) agnover(unt) eu(iii). Et 
in/surgente(s), clauser(unt) porta(a) civita/tis sed 

395 n(on) p(r@)valer(unt) inven<ire> eu(m). Do/nec 
D(omi)n(u)s dix(it) ei ut revelaret(ur) 
p(re)/s©ntia sua a<d> p(er)sequent<es> se. Et ait / 
Beat(ua) Andrea(s) in medi<a> t(ur)ba dice(n)s, / 
“Ego su(m) Andrea(s)," a<t> ips<i>

400 co(a)p(r@)h@nd@r(unt) / eu(m) et erant dicente(s), 
"Venite mit/tara(us) fune(m) in collo ei(us) et 
trahat(ur) / cotidie in circuitu civitatis n(ost)re 
/ v(©)l per om(ne)a plateas urbi(s) huius, / donee 
deficiatCur) et sup(er)veniei die(s) / mortis 

405 ei(us). Et sic dividam(us) carne(s) ei(ue) //(35r) 
ad devorandu(m) int(er) habi<ta>tore(s) loci 
thu)/huiu(s)Et ita trahebant eu(ra), manib(us) 
po/st <t>ergu(ra) ligatia cedente(s) eu(m) cotidie / 
valde„ crudelit(er) habente(m) fune(m) in col/lo 

410 sic(u)<t> dixer(unt). Et ad vesperu(m) reclude/bant

389 diabolu diabolu U alt, lnduxl I I 392 ad V II
395 invener U I I 398 medio U I I 399 ad ipso U I I 403 .p ols
p oras U ait, induxi I I 410 sicu U
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euCn) in careers, c(on)ligatu(m>. Et ad/veniena 
diabolu<s> d©ri<de>bat ©u <b ) dansq(ue) / 
inp(ro)peranti<a> sup(er) Donee ad©u(m)pei<t>
/ ascu(n) alio(s) s®pt®(n) demon®(a) dice<n>(s),

415 “Ea/n(us> et int(er>£iciara(us) ©u(m) q(uonia)ra
actu(s) n(of/c)rcs c(on>/funder© n(on> cessahat.” Et 
inaurg©n/te(s) demon©<s> fremebant sup(er) au(ia) et 
/ stridebant dentib(ua) suia, ©t adp(ro)/pinq(ua)r© 
ad ip@<um> n(on) p(r@)@umeba<n>t oed ad 

420 in/vocation©(st> no(min)ia Chr(lst>i
effocabent(ur). T(un)c / D(orai)n(u)a I(©su)a intra 
career© revisitavit / eu(a) ©t in magna luce 
apparuit ©its] dic(©n)s, / “Pax tibi. NoliCt©] 
timer®.“ Et adp(re)<h>en/dene nan(us) ©i(ua>

425 elovav(it) eu(sa) d© t(er)ra ©t / dissolut<e> s(unt>
vincula ei(ua) ©t refloruit / caro ©i(us) ©t 
c<on)fortota a(unt) osa(ni)a a(®et)bra ©i(us> / at 
recepit oa(nXee) vir<©>@ anist(a)© sue. / Et dix(it) 
eitaJ D(orai)n(u)s I(®au)s, “Egreder© / de career© ad 

430 gl(or)ificandeCm) vir/tufcsCa) D(omi)ni D(e)i tui in
aigni(a) et p(ro)digiia / ra(u)ltis. Et accede ad 
atatua<n> q(u©> c(on)/atituta ©<st) ant© career©.

412 diebolu 0 I deribant 0 litter® n errata ©at I I 413 in 
,pp©rantiu 0 I adsupsis 0 I I 419 ipso 0 I I 423 ©is supra 
iln. I I 425 dissolute 0 I I 428 oiibj 0 I viria 0
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Ecc® ©go / facia(ra) p(ro)£lu©nt©<©» aqua<sa» ex Ira / 
da status lapideaCal ©alsa<ra;> vald© ©t /

435 ou££oe©<b»it ab <h»onino uaq(uo) ad poc(ua) / v(g)1 
on(n)a<n> creatura<ra> vivent©<a> qu<aa> inva/earit 
at nisi ubi tu vadia locu<s> debit / aquas v(e)l 
q(ui> t© coq(ui)t(ur) liberaret(ur>. <U>t at£] fo/ris 
civitat©<»» circutraJdaro facia ( a )  nubCale / ignaa ©t 

440 q(ui> £u<e>ra d© civitata a<b> igne / co(m)busti 
norla<n>t(ur>Orans ergo Beat(ua) / Andrea(s) 
d(i)x(it), "N® derelinq(ue)a a®, D(omi)ne I(@a)u / 
Chr(ist)®, at no recede(a) a mo eed fac aacu(ra) / 
ai(racul)a ut gl(or)ificet(ur) in m(u)ltia 

445 airabilib(us) vir/t(us> tue." Et agrea@u<@> d© 
career® Beat(ue) / Andrea(s), gl(or)ificana 
D(oal)n(u)a I(®su)ia Chr(ist)um, acce/a<a>it ad 
statua<n> at ipaa cepit dif<£>und©/re aq(uaXn) its 
ut operire<t> et auffocare<t> / habitatore(a)

450 civitatia huius, nisi tantu(ra) / ubi arat v(e)l ibat 
Boat(us) Andros(a). Erat / undiq(ue) v(e)l ut murus 
illi aq(u©><©» daxtra / lavaq(ue) et aeq(ue)bat(ur) 
a(u)ltitudo nagna / B@at<ua> Andre©<ra> cl©©antes at 
dicente(e), / "To s@q(ui)m(ur) et tibi ia(m) ex hoc 

455 te(n)p<o>r<®> / obedira(us), tant<um> libera no(s) ne

435 auffocavit U I I 436 quo W I I 437 locu II I I 436 ut II I I 
440 fuir© U i ad II li 453 bacto andrea © I I 455 tepr obedim 
tanto II
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p@rQQSt<u@> / cu<»> hi® q(ui> suffocati s(unt) ab 
lmpetu aq(ua)<e> v(©)l / qu<i> cressati s(unt) ab 
incendio ignis." / Int(er) qCui)b(uo) et ills senior 
q<ui) filios auo(a) / ad occidendu(ra) tradiderat 

460 clasaa//(35v> -bat, “Miser©re r.ob< is) ae peream(us)." 
/ Ad qu<ea> respiciens Beat (us) Andreas d(i)x(it), / 
"Qual©<fa> rai (sericordi)a<a> vis fieri tibi q(ui)a 
n(on) e(s) ai/a@rt(ua> filii® tuia? N(on) oni(m) 
potest<is> c(on)aeq(ui> / rai(s©ricordi)a<m>, neq(uo) 

465 tu neq(ue) carnifices, q(ui) ad / int(er)fectione(m)
innocenti<ura» non q(ui)e/acebant." Et acceasit 
Beat(ua) An/dreas ad atatua<a> lapidia q(ue) n(on) / 
cessaba(t) diffunder© aqua(a). Its d(i)xtit), / 
“P(re)cipio tibi in no(ain)e I(es)u Chr(ist)i ut 

470 q(ui)Q/acaa a di<f>£usion©Cn] aquaru(ra)Et
q(ui)/evit inber inundationis / v(e)l diffusionia 
aquaru(n). / Et c(on>v(er>au(s) Beatu(a)
Andrea<a) a<d> seniore<a> / ilKua) q(ui) filio(a) 
auo(s) in Giorta<m> tradi/de<r@>t v(e)l a<d>

475 carnifica(s) dix<it), "Da/nunti© vob(ie),
ignoainiosi et val/do <cru>d<©>l<©>® quia <cum>

457 que U I I 466 innocentibj V I 9 471 inundationis inun/- 
dationis (I alt, induxl II 473 iiio U II 474 tradide..t U 
dims. sgAfliaiL 11 476 ...d.l.e W taxtua restltuere
n k  i ye unde U Dico ergo tibi quia quando reverse 
fuerit aqua ista .... C <cu®> rest.
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inundaCn]ti<o> aquaru(m) de hac civitete in 
a/byaa<um> receeoer<it> exinde et vos / descendible; 
in abysso inferni vi/vetis." Q<uo) dicto, aperui<t> 

480 ee t<©r)ra et / deglutivit <di>£fusicnea aquarium)
cu(a) senior© illo crudele v<e)l ign(o)/miniosis
carnificib(us) civitatia / huiu(s). Reliq(ui) vero 
q<ui) evadere / visi s(unt> et n(on) s<unt) 
ext<©r)iaineti p<©r> peni/tentia<m> et 

485 @mendaticn@<m> in postaodu<ra> / iustificati et abiit 
Beat(us) Andreas / cu(ra) his q(ui) remansera<n>t ex 
pop(u>lo urb(ia) / huiu(s). Edificavit eccl(esi)a<m> 
in loco / ubi statua fuerat p(er) qua(a) inun/datio 
facta erat diffusion<i>s a/quarturn) et baptizavit

490 eo(a) om(ne)s / et c(on)firmavit in fide<m> et
gr<ati)a<m> Chr(ist)i / cui e(at) honor et gl(ori>a 
et potestas / in s<e)c<u)la e(@)c(u) lor (urn). Aia(en) .

477 inundantia U I I 478 abysso U I receseire U I I 
479 aperuisae U II 480 ..ffusiones U rest. II 485 abiit 
... reaanserat u Cunctue autem populua mermedoni© maximum 
usqve ad minimum, propter magnam dlleetionesa habierunt 
cum eo, usque ad aliquantulum locum .... C II 489 dif- 
fusiones U
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1 When the apostles divided the districts
among themselves as to where they would go to preach 
by virtue and grace of Christ, Matthew was sent to 
the city of Marmedona where they devoured men. The 
inhabitants of that place were disgraceful, even 
drinking human blood. Whomever they were able to 
seize round about their country, they took hold of 

10 and detained in prison, tearing out their eyes, and 
they gave them to drink a wicked potion of poison 
mixed together by evil-doing so that the heart of 
them was destroyed and understanding changed and 
they were fed as animals.

Blessed Matthew was taken upon arrival by 
the inhabitants of this place and they tore out his 
eyes and cast him into prison and they gave him.

Editor's note: line numbers follow those of 
the Latin text.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



www.manaraa.com

114

20 along with others whom they detained, the wicked
potion, until he could be led from custody to the
disgraceful people fox- devouring« But neither was
his heart destroyed nor the understanding of his 
soul changed by their abominable drink.

Then Blessed Matthew prayed and said, "Lord 
Jesus Christ, because of whose love we relinquished 
the world so that we might follow You in every place 
of your dominion: unless You see that I ora judged 
as a sheep to the slaughter, free me by the power of 

30 Your name, and if it be Your will that the inhabi
tants o£ this place devour me, I will not be reluc
tant against that which is pleasing in Your sight.
If You wish, free me, illuminating ray eyes so that 
they can gaze at whatever will happen to me in this 
place." After he had spoken, a very bright light 
shone in the prison and a voice came to him saying, 
"Peace be with you; do not fear, but be comforted

40 end behold, as you see the light, for it will not
leave you. But very marvelously I will free you and 
all those who are detained with you in prison and 
before the day will be decided for your slaying, 
Andrew (fol.Slv) your co-apcstie will come that h© 
may lead you miraculously from the custody of this 
prison." Having heard this. Blessed Matthew 
©suited, wondering in the Lord and said, "Thank you,
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Lord Jesus Christ.”
Then when twenty-seven days had passed since 

50 h© had b@@n detained in prison* three days before
the thirtieth day* which the executioners had estab
lished <a© the day that> they would kill to eat 
those whoia they held in prison* the Lord Jesus spoke 
to Andrew in Achaia* saying* "Rise in three days and 
go with your disciples to the city of Marraedona 
to lead out Hatthew and those who are detained in 
prison with his. And Blessed Andrew said* "Lord* how

60 I will be able to go so far a distance in three days
I do not know. But I ask You to send Your angel to
free him by the power of Your name." And Lord Jesus 
said* "Consider how easy it is for Him because He 
created all things in three days* that this city and 
all the inhabitants in it be changed in your pre
sence. But it is very necessary that in this same 
place you go forward for the advantage of many."

70 Then Blessed Andrew rose and went with his
disciples to the seashore and found a small ship in 
which the Lord* changed into human form* was with two 
of His angels. Seeing them* Blessed Andrew asked* 
"Where do you journey?" And the Lord Jesus said, "To 
the city of Marmedona." And Blessed Andrew said* 
"Receive us in your ship* I beg* that we may go with 

80 you." And Lord Jesus said* "All men flee from that
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country and frost that city. For what profit do you 
go to it?" Blessed Andrew answeredp "The commandment 
which we bear makes it necessary that we accomplish 
this." And Lord Jesus said, "Hake ready your ar
rangements and passage money that we may receive 
you." Blessed Andrew said, "Do not judge, brother, 
that through haughty disposition <we give you no 

90 passage money>; we are disciples of Christ who in
structs us for life eternal to carry on a journey 
neither wallet, nor any property, nor money in what
ever way except on His commandment. If accordingly 
you do (fol. 32r> this for us. He will return 
everything to you as payment." And the Lord Jesus 
said, "If you are servants of Christ, we will take 
you on the ship so that from Him we wili receive a 
reward in good thinge."

100 Blessed Andrew went with his disciples onto
the ship and said to Lord Jesus, "Be patient with 
me, brother. Hay the Lord grant you grace, glory, 
and a heavenly reward." And Lord Jesus commanded one 
of His angels to set bread before them to refresh 
themselves, saying, "Come and refresh yourselves and 
be comforted so that you may be strong to endure the

. |. *i i;
1  

iiII: %
ili *iI
!■'«I -y,: J| tossing waves." And Blessed Andrew said to Lord
ifl Jesus, "Hay the Lord Jesus grant you broad from His
i IIf 110 kingdom and refresh you in all good things forever.
ta
I
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Lord Jesus said. “Do not doubt because of the motion 
of the sea, but eat, you and your disciples, and 
teach them about the powers of your master so that 
they may be strong and not be disturbed amidst the 
tossing of the waves." Then when Blessed Andrew with 
his disciples had eaten, he said, “Often amidst the 
waves of the open sea we have seen the seawater, the 

120 mighty winds, and the fury of the tempests obey our 
master. Do not fear because our Lord King of heaven 
who is our Savior and Redeemer will not leave us.“ 
Lord Jesus said, “It is very good for us to hear the 
powers of these mysteries." And Blessed Andrew 
rejoiced greatly because of the way his words were 
received, saying, "Blessed by the Lord God is the 
man who receives His words with such affection as 

130 you do." After Blessed Andrew had spoken, his disci
ples slept during the time that they were disturbed 
oy tno tossing of the sea.

Regarding Lord Jesus steering the ship among 
the tossing waves, Blessed Andrew greatly admired 
Him, saying, “Haver have I heard of anyone like unto 
you, a helmsman amidst the tossing of the ship, just 
as I ®e® you. Indeed, I say that I think the ship 

140 merely rests over land and <not> in the open sea. I 
beg that you tell me about your knowledge of your 
miraculous art of steering." And Lord Jesus aaid.
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"Indeed, often veiling amidst the tossing sea we 
were in danger. But I believe (fol. 32v> the see 
knows that you are a disciple of Christ because it 
always made ready to obey us and to support the ship 
amidst t^9 tc'aing sea, and it does not intend to 
disturb it, And indeed, not a drop of water would 

150 enter the interior of the ship which carried you so 
that you could honorably cross the tossing sea."
And Blessed Andrew cried, saying, "Lord, I give 
thanks to You that You made ready for our journey 
such a faithful aan who accompanies us as Your 
heavenly angel."

Than tha Lord Jesus said to Blessed Andrew, 
"I have heard about Christ Whose disciple you are. 

160 You say that K» sad© many signs. Why did not the 
wretched Jews believe in him?" And Blessed Andrew 
said, “So that the saying of tha Scripture would b© 
fulfilled, that they may be neither converted nor 
obtain tha grace of deliverance because they are 
hardened in heart and ears." And Blessed Andrew 
said, "And did He not perform it publicly to them? 
<H©> Who at the sea of Galilee changed water into 
wine for a feast; Who, from five loaves fed five 

170 thousand men; Who made the blind see; Who cleansed 
the lepers; who healed the weary and aick; and who 
raised the dead in their presence." And Lord Jesus
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said, "Since these are such excellent and wondrous 
things that you say Christ made manifest publicly to 
the J q u g ,  g o  hardened in heart indeed were the 
wretched Jews who did not receive Him." Blessed

180 Andrew said, "Our savior accomplished many miracles 
in the presence of the Jews and before their leaders 
and priests. But there were also many more that He 
did in secret." And Lord Jesus said, "I ask you to 
tell me what He did secretly." Blessed Andrew said, 
"Indeed, I knew that you were filled with the spirit 
of wisdom and great counsel; for how long do you
tempt me?" And Lord Jesus said, "I do not question 

190 you to tempt you, but because you have filled my
heart with joy end exultation through the powers of 
the miracles of Jesus Christ, your master. Because 
of this, indeed, my heart is in great desire to 
question you." And Blessed Andrew said, "Hay the 
Lord God fulfill the desires of your heart in those 
things which are eternal and perpetual good, and 
Who, to strengthen our hearts, led ua to a temple in

200 which statues in likeness <£ol. 33r) of cherubim and 
seraphim were given breath so that they might

whom were Abraham, Isaac, and Jacob. The power of

make witness to us th© powers of Christ. For our
confirmation to the testimony of these things, the
twelve patriarchs were raised from the dead, among
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many mysteries and the grace of Christ testified to 
us. From them indeed our heart was confirmed and our 
soul reborn to good."

220 Then as Blessed Andrew told of great works
of Christ, Lord Jesus placed His head upon one of 
His angels in order to rest. And Blessed Andrew 
placed <his head> upon one of his disciples and 
slept. In the space of a moment he was carried with 
his disciples to the land to which they were going. 
They were placed at the gates of the city of Marrae- 
dona and thus Blessed Andrew with his disciples were 
reused from sleep. And seeing themselves before the 

220 gates of the city of Harmedona, they were greatly 
astonished. Blessed Andrew said to his disciples, 
“Examine and see how much mercy our father has for 
us, who so miraculously accompanied us and carried 
us to this place" And his disciples said, "When 
in the beginning. Lord Jesus began to speak, we 
began to perceive His speaking but because we were 

230 heavy with sleep, we did not recognize His presence. 
Yet when we were asleep, we saw Him sitting on His 
throne of glory in heaven and a multitude of angels 
saying hymns were surrounding Him, among whom were 
Abraham, Isaac, and Jacob, and they were resounding 
praise in His glory; and then they were celebrating 
the presence of our Lord in the prophets." Hearing
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240 this, Blessed Andrew gloried in the vision of his
disciples end all these things which happened to
them. And h© began to pray and saidp "I pray Youp 
Lord Jesus Christ: indulge me because I judged You 
as a Ran, and reveal to me Your presence in this 
place to which You have led me." After he had 
spoken, the Lord Jesus appeared to him as a human of 
beautiful aspect and eaidp "Peace be with you." And 

250 seeing Him, Blessed Andrew fell to His feet and
adored Him saying, "Lord, how greatly 1 have erred 
because I was not able <to recognize You> while I was 
in (fol. 33v) Your presence on the sea." And Lord 
Jesus said, "It is more possible to complete the way 
in three days than to forgive you. But behold, I 
appeared to you so that you would not hesitate to go 
into the city and into the prison to lead out Hat- 

260 thaw and those who are detained in custody with him,
and you know that many injuries and suffering may be
inflicted upon you in this place. But these all 
will be for your glorification and for the profit of 
many."

After he had spoken. Blessed Andrew went 
with his disciples to the city of Maraedone. And 
with no one seeing or perceiving him or those with 
him, he cam© to the prison. At his presence, the

-220--- door—of—the—prison-^was—opened—amd-̂ fefee—guards—£©H----

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



www.manaraa.com

j - j
tI

dead. Having gone into the prison, Blessed Andrew 
saw Blessed Matthew singing and calling to the Lord. 
Uhon they saw each otharp <M«tthew?> gr@atly rsjoicsd 
and they exulted in the Lord. And seeing those who 
were detained in prison alisnated in mind and fed as 
cattle, Blessed Andrew groaned, stung to the heart 
for then, and he said to Blessed Matthew, "What 

280 cruelty we have found her©, brother?" Blessed
Matthew said, "It is as the Lord says: behold, I 
send you into the midst of wolves." And <Matth©w> 
showed him how much cruelty and shame was in the 
city and what happened to him in this place. Then 
Blessed Andrew recalled how the Lord was revealed to 
him on the sea and what had happened with him until 
he came to lead <Matthew> from prison and those who

290 were held in custody with him. Having spoken. Bles
sed Andrew approached <the prisoners> and placed his 
hand over them and brought sight to their eyes and 
their hearts were made well and rationality was 
restored to them so that they could understand the 
nature of their humanity. And Blessed Andrew com
manded them to go out of the prison and out of the 
city until thsy passed through all the boundaries of 
that region. But while there were some doubting he 

300 said, "Go in the name of the Lord and do not fear,
for I heard a voice. Whil© you pass through all
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the districts of this country, you may clearly un
derstand the power <fol. 34r) and grace of Christ, 
who freed your life from destruction." Then he com
manded Blessed Matthew to go out with his disciples 
towards the east and they went out with no one

i |  realizing it. They passed through all the cities of
I this region following his word.

Then Blessed Andrew went out of the prison. 
310 He began to walk through the middle of the city and

sat down in the forum next to a large street a-
waiting to go according to the word of the Lord. It 
happened that the unrighteous executioners had found 
not one of those whom they had in custody, but the 
prison opened, the guards dead, and no one in the 
prison; indeed, there had been more than two hundred 
forty detained. At this, the confused executioners 

320 went to the elders of the city, informing them.
Having heard this, the inhabitants of the place were 
confused, greatly marveling at whet had happened to 
them. And when nothing could be learned, they said 
to the executioners, "Bring the prison guards who 
are dead; let us eat them." When they had brought 
the bodies of the dead so that they could be 
cut up to eat. Blessed Andrew prayed that the un
righteous executioners would not be able to cut 

330 them up. And it happened that the swords of the
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unrighteous melted and their arms withered. And 
when they were not able to cut them up, they said, 
"Woe to us because w© ar© deceived by magicians. Who 
killed the guards and sent those detained from pri
son so that we will perish from hunger? What suf
fering they have brought." And since it was not 
known who did thi*, the elders of the place said, 
"Come, let us cast lots so that we may bring those 

340 whom we kill to eat from among us until we find in
our surrounding region those whom we shut up in
prison."

When they cast lots, chance fell among 
seven elders. Then one of those <chosan> by lot came 
forth, "I entreat you, leave me behind and I will 
give you my son and my daughter to kill." They dis- 

350 missed him and he handed over his son and daughter
for them to kill. And it happened that when they
being led to slaughter, (fol. 34v> looking to heaven, 
Andrew said, "Lord God Omnipotent, I pray insistently 
that You not permit them to be killed by the execu
tioners, but let their swords melt and their hands 
wither who make ready to bring death because of 
their baseness." It was done as Blessed Andrew 

360 prayed and all the leaders of the place were dis
turbed and wept for what had befallen them. Blessed 
Andrew glorified the Lord on account of the power of
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Hie miracles. Then the devil appeared in the like
ness of a white-haired child before the elders of 
the city of Mornedono and acid, "Woo to you, loaders 
of this land, if you do not find that stranger who is 
called Andrew and kill his, because everything that 

370 has befallen you in this place was done to you
through him." All having been moved to crying, they 
asked who Andrew was, and Blessed Andrew was in the 
middle of the city, but in no way was he seen by the 
devil nor recognized by any one.

Then the devil shouted more and more and 
did not stop testifying what he said to the leaders. 
To his shouting. Blessed Andrew said, "0, most harsh 

380 arrow which does not stop bringing harm more than 
any pestilential sword, <you> whose disgraceful 
cruelty of deceit will be sundered in all things by 
the disciples of Christ." Having heard this, the 
devil said, "And where are you that we are powerless 
to see?" And Blessed Andrew said, "You have been 
rightly called Satan, because you are blind to 
seeing those who trust in Christ and you will not 

390 see me." Then the devil cried, "All give heed and
carefully regard that he who speaks with me is that 
stranger about whom I told you." But they seeking 
<Andrew> did not recognize him. And rising, they 
closed the city gates lest they not be able to find

II
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him. Then the Lord said to him that his presence 
should be revealed to those pursuing him. Blessed 
Andrew, in the middle of the city, spoke saying, "I 

400 am Andrew." And they seized him and they said,
"Come, let us put a rope around his neck and drag
him around our city and through all the streets of 
the town every day until he weakens and his day of 
death overcomes him. And then we shall divide his 
flesh (fol. 35r) among the inhabitants of this place 
to eat."

And so they drew him, hands bound behind his 
back, beating him exceedingly every day, cruelly 
having a rope around his neck as they had said. And 

410 at evening they shut him up, bound, in prison. And
the devil came to mock him with insults. And he took 
seven other demons with him saying, "Let us go end 
kill him who has not ceased to confound our deeds." 
And rising, the demons growled over him and hissed 
through their teeth, and they did not dare approach 

420 him but they suffocated at the name of Christ. Then
the Lord Jesus visited him again in prison and in a
great light appeared to him saying, "Peace be with 
you. Do not fear." And taking his hand. He raised 
him from the ground and hie chains were dissolved 
and his flesh rejuvenated and all his limbs were 
invigorated, and he regained all the strength of his
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r | ©plrits The Lord Jesus said to him, "Go from prison
!jI s 430 to glorify the power of the Lord your God in many
R
j signs and wonders. Approach the Gtatue which is sot

: 5
; 1i< before the prison. Behold, I will stake exceedingly
'j
l\ salty water flow out of the stone statue and it will
!'j drown every iiving creature from man even to; ?( i! 3 cattle that will enter, and except where you go, the 
i] place will emit the water, and who follows you will

be rescued. And outside the city I will cause a 
fiery cloud to surround it, and whoever flees from 

440 the city will die burned by the fire^" Praying,
Blessed Andrew said, "Do not desert me. Lord Jesus 
Christ, nor withdraw from me, but make a miracle for 
me so that Your power will be glorified by many 
wonders."

Having gone out of the prison glorifying the 
Lord Jesus Christ, Blesaed Andrew went to the statue 
and water began to pour out so that it covered and 

450 drowned the inhabitants of the city, except for
those who were where Blessed Andrew went. There was 
a wall of flowing water on the right and left and a 
great multitude followed Blessed Andrew. They were 
crying and saying, "W© will follow you and obey you 
from this time, only free us lest we perish with 
those who were drowned by the violent water and 
consumed by the burning of the fire." And the
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older among them who had given his children to be 
460 killed cried, (fol. 35v) "Woe to us lest we perish."

Looking upon him. Blessed Andrew said, "Whet kind of 
mercy do you wish for yourself when you had no mercy 
for your children? No on© can obtain mercy, neither 
you noT the axecutioi^ra, who wouid not cease the 
killing of innocents." And Blessed Andrew approached 
the statue of stone which was not ceasing to pour 
out water. Thus he said, "1 command you in the name 

470 of Jesus Christ to cease the flow of water." And the
rain of the deluge and the diffusion of water became 
quiet. And when Blessed Andrew spoke to the elder 
who had led his children to death and to the execu
tioners, he said, "I say to you, disgraceful and 
moat cruel men, that when the flood of water has 
receoea from the city to the abyss, then you will 
descend; in the abyss of hell you will live." When 

480 he had spoken, the earth itself opened up and swal
lowed the water with the cruel elder and the shame
ful executioners of the city. The remaining who 
escaped and were not exterminated were soon made 
righteous through penitence and emendation and Bles
sed Andrew went away with the people of the city who 
remained. He built a church in the place where the 
statue, through which the water had come, stood.
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490 He baptized them all and strengthened them in the
faith and grace of Christ for whom honor, glory, and
power will be forevero Anen.
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